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R O C N I K 1 3 — 1 9 7 9 — C I S L O 2 

Niektoré novšie frazeologické termíny 
JOZEF MLACEK 

V n i e k o ľ k ý c h č l á n k o c h v č a s o p i s e Kultúra slova ( M l a c e k , 1 9 7 5 a ; 
1 9 7 5 b ; 1 9 7 5 c ; 1 9 7 6 ) a v u č e b n i c i Slovenská frazeológia ( M l a c e k , 1 9 7 7 ) 
s m e r o z o b e r a l i v š e t k y b e ž n e j š i e t e r m í n y , s k t o r ý m i s a vo f r a z e o l ó g i i 
p r a c u j e . V ý s k u m t e j t o o b l a s t i j a z y k a v š a k p o k r a č u j e v e ľ m i i n t e n z í v n e , 
a t a k s a v n o v š í c h k n i h á c h , š t ú d i á c h a z b o r n í k o c h s t r e t á m e s m n o h ý 
m i n o v ý m i t e r m i n o l o g i c k ý m i o z n a č e n i a m i . N i e k e d y i d e s í c e i b a o n o v ý 
n á z o v už z n á m e h o j a v u , i n o k e d y v š a k i d e o p o m e n o v a n i e n o v é h o p o j 
m u , k t o r ý s a v y s k y t o l p r i p r e h ĺ b e n o m s p r a c ú v a n í c e l e j f r a z e o l o g i c k e j 
t e ó r i e , r e s p . n e j a k e j č i a s t k o v e j p r o b l e m a t i k y . V i a c e r é n o v é t e r m í n y 
s ú o s i h o t e n é v j e d n o t l i v ý c h o b l a s t i a c h f r a z e o l o g i c k é h o v ý s k u m u , m n o 
h é s a v š a k v y s k y t u j ú s ú s t r e d e n e o k o l o j e d n e j s f é r y f r a z e o l o g i c k e j 
p r o b l e m a t i k y . V n a š i c h p o z n á m k a c h s a c h c e m e u p r i a m i ť p r á v e n a 
n o v é t e r m í n y t o h t o d r u h é h o t ypu . P r i s t a v í m e s a t e d a p r i t a k ý c h p r í 
p a d o c h , k e ď s a v s ú v i s l o s t i s j e d n ý m o k r u h o m p r o b l é m o v ( n a p r . va -
r i a n t n o s ť f r a z e o l o g i z m o v , f r a z e o l o g i z á c i a a t ď . ) b e ž n e j š i e v y s k y t u j e 
v i a c e r o n o v ý c h t e r m í n o v . T r e b a e š t e d o d a ť , ž e v ä č š i n a n o v ý c h t e r m í 
nov , k t o r é b u d e m e k o m e n t o v a ť , s a p o p r v ý r a z u p l a t n i l a v p o s l e d n ý c h 
s a m a r k a n d s k ý c h z b o r n í k o c h Voprosy frazeológii a v n o v š í c h s o v i e t 
s k y c h m o n o g r a f i c k ý c h p r á c a c h . 

N a j s k ô r s a p r i s t a v í m e p r i t e r m í n o c h , k t o r é s a o b j a v i l i v s ú v i s e s v a -
r i a n t n o s ť o u , v a r i a n t m i f r a z e o l o g i z m u . V y s k y t u j ú s a n a j m ä v 1 1 . z v ä z k u 
z b o r n í k a Voprosy frazeológii ( V o p r o s y f r a z e o l ó g i i 1 1 ] , z r i e d k a v e j š i e 
a j v i n ý c h p r á c a c h . I d e n a j m ä o o z n a č o v a n i e n i e k t o r ý c h d r u h o v v a 
r i a n t o v f r a z e o l o g i c k e j j e d n o t k y ( ď a l e j F J ) . V p r v o m r a d e t r e b a s p o 
m e n ú ť , ž e n i e k t o r í b á d a t e l i a ( A k s a m i t a v , 1 9 7 8 ; M o l o t k o v , 1 9 7 7 ) n e 
h o v o r i a o v a r i a n t o c h f r a z e o l o g i z m u , a l e o variantoch komponentov FI. 



N a z d á v a m e s a , ž e t e n t o t e r m í n n i e j e a d e k v á t n y c e l e ] v a r i a n t n o s t i vo 
f r a z e o l ó g i i z v i a c e r ý c h d ô v o d o v : 1. N e v y s t i h u j e s a n í m c e l ý s y s t é m 
p r e m e n l i v o s t i , v a r i a n t n o s t i u s t á l e n ý c h s l o v n ý c h s p o j e n í , a l e i b a t i e 
p r í p a d y , v k t o r ý c h s a p r e m e n l i v o s ť d o t ý k a j e d n é h o k o m p o n e n t a . P o d 
ľ a s t r i k t n é h o v y m e d z e n i a t o h t o t e r m í n u b y s a n e d a l o h o v o r i ť o t a k o m 
e v i d e n t n o m j a v e , a k ý m sú s y n t a k t i c k é v a r i a n t y F J . N i e k t o r é p r e d 
c h á d z a j ú c e p r á c e p r e t o h o v o r i a a j o variantoch FJ ( m y s l i a n i m i p r á v e 
syntaktické varianty), a j o variantoch komponentov F} (lexikálne 
a morfologické, v r u š t i n e a j akcentologické varianty). P r i t a k o m t o r i e 
š e n í s a z a s a n e p o t r e b n e r o z l i š u j ú f u n k č n e a n a l o g i c k é j e d n o t k y . 2 . Z a 
v e d e n í m p o j m u variant komponenta s a z v e l i č u j ú k o m p o n e n t y , z l o ž k y 
n a ú k o r c e l e j F J . N a z d á v a m e s a t o t i ž , ž e a j v t ý c h p r í p a d o c h , k e ď s a 
p r e m e n l i v o s ť d o t ý k a i b a j e d n é h o k o m p o n e n t a , m á m e d o č i n e n i a s v a -
r i a n t n o s ť o u c e l é h o f r a z e o l o g i z m u . P r i o p a č n o m c h á p a n í b y s a ť a ž k o 
v y s v e t ľ o v a l i r o z l i č n é s t u p n e f r a z e o l o g i z o v a n o s t i s l o v n é h o s p o j e n i a , 
f a k t , ž e n i e k e d y s a n i j a k ý k o m p o n e n t F J n e m ô ž e l e x i k á l n e a n i m o r 
f o l o g i c k y m e n i ť , k ý m i n o k e d y p r i p ú š ť a i s t é z m e n y . O v e ľ a p r o b l e m a 
t i c k e j š i e b y s a p o t o m j a v i l a j v z ť a h m e d z i s é m a n t i k o u k o m p o n e n t o v 
a s é m a n t i k o u c e l é h o f r a z e o l o g i z m u . P r e u v e d e n é d ô v o d y s a z d á n e 
p o t r e b n é p r i j í m a ť t e n t o t e r m í n . Z a z n a m e n á v a m e ho a k o j e d n o z po 
m e n o v a n í , k t o r é v i s t o m v ý k l a d e f r a z e o l o g i c k e j p r o b l e m a t i k y n a d o 
b u d l o t e r m i n o l o g i c k ú p l a t n o s ť . Ž i a d a s a e š t e d o d a ť , ž e n i e k t o r í a u t o r i 
( n a p r . A k s a m i t a v , 1 9 7 8 ) p r i v n ú t o r n o m č l e n e n í t ý c h t o v a r i a n t o v k o m 
p o n e n t o v h o v o r i a n a p r . o lexikálnych, morfologických a zmiešaných 
variantoch komponentov frazeologizmu. 

V o v i a c e r ý c h n o v š í c h š t ú d i á c h s a p o u ž í v a t e r m í n pozičný variant FJ. 
N e j d e tu o n o v ý p o j e m , i b a o n o v š i e a p r e s n e j š i e š p e c i f i k o v a n i e t o h o 
d ruhu f r a z e o l o g i c k e j v a r i a n t n o s t i , k t o r ý s a z a k l a d á n a p r e m e n l i v o s t i 
s l o v o s l e d u k o m p o n e n t o v vo F J . M á m e tu t e d a do č i n e n i a s j e d n ý m 
d r u h o m s y n t a k t i c k é h o v a r i a n t u F J . V Slovenskej frazeológii ( M l a c e k , 
1 9 7 7 ) s a p r i s y n t a k t i c k e j v a r i a n t n o s t i u v á d z a j ú až t r i d r u h y s k l a d o b 
n e j p r e m e n l i v o s t i F J , a to z m e n y p o r a d i a k o m p o n e n t o v , z m e n y k o n 
š t r u k c i e a m o d á l n e m o d i f i k á c i e : a ) šiť horúcou ihlou — horúcou 
ihlou šiť; b ) horúcou ihlou šiť — horúcou ihlou šité; c ) šiť horúcou 
ihlou — nešiť horúcou ihlou. K e ď s a t e d a o b j a v i l o t e r m i n o l o g i c k é 
o z n a č e n i e p r v é h o z t ý c h t o t y p o v s y n t a k t i c k e j v a r i a n t n o s t i F J , t r e b a 
d o p l n i ť t ú t o s k u p i n u t e r m í n o v p o m e n o v a n i a m i ď a l š í c h d v o c h p o d t y -
pov . N a z d á v a m e s a , ž e p o p r i t e r m í n e pozičný variant ( v k t o r o m m o ž 
n o e š t e p o d ľ a s t a v b y p o z i č n e p r e m e n l i v e j j e d n o t k y h o v o r i ť o s l o v o 
s l e d n o m a v e t o s l e d n o m v a r i a n t e ) s a a k o p r i m e r a n é u k a z u j ú n á z v y 
transpozičný variant ( v a r i a n t s o z m e n o u k o n š t r u k c i e ) a modálny va
riant FJ. P r i p o m í n a m e , že v š e t k y t r i u v e d e n é d r u h y v a r i a n t o v sú 
p o d : y p m i s y n t a k t i c k é h o v a r i a n t u F J . 



V n i e k t o r ý c h , n a j m ä š t y l i s t i c k y o r i e n t o v a n ý c h š t ú d i á c h ( n a p r í k l a d 
Voprosy frazeológii 11) n a c h á d z a m e t e r m í n sémantický variant F}. 
T e n t o t e m í n s a d o t e r a z n e v y s k y t o v a l v n i j a k e j s y s t e m a t i k e v a r i a n t o v 
F J , p r e t o s a t r e b a p r i ň o m o s o b i t n e p r i s t a v i ť . P o d v a r i a n t o m F J s a 
b e ž n e r o z u m i e i s t á f o r m a f r a z e o l o g i z m u , k t o r á p r i p ú š ť a n e j a k é — t i e ž 
u s t á l e n é , o h r a n i č e n é — z m e n y f o r m á l n e h o z l o ž e n i a f r a z e o l o g i z m u p r i 
z a c h o v a n í u s t á l e n é h o v ý z n a m u j e d n o t k y . V a r i a n t n o s ť s a p o d ľ a t o h o 
d o t ý k a f o r m y F J , n i e j e j v ý z n a m u . N a p o z a d í t a k é h o t o v š e o b e c n é h o 
c h á p a n i a v a r i a n t n o s t i vo f r a z e o l ó g i i s a t e r m í n sémantický variant, 
pr i k t o r o m b y m a l o í s ť p r á v e o i s t ú p r e m e n l i v o s ť , v a r i a n t n o s ť v ý z n a 
mu, j a v í a k o c o n t r a d i c t i o in a d j e c t o ( p r o t i r e č i v é vo s v o j e j p o d s t a t e ) . 
N i e k e d y s a t e n t o n á z o v a z d a u v á d z a s n i e p r e s n o u t e r m i n o l o g i c k o u 
p l a t n o s ť o u a k o o z n a č e n i e a k e j k o ľ v e k s é m a n t i c k e j p r e m e n l i v o s t i f r a 
z e o l o g i z m u . Pr i p r e s n o m v y m e d z o v a n í p o j m u variant F] a n a j m ä p r i 
j e h o o d l í š e n í od a k t u a l i z á c i e f r a z e o l o g i z m u n e m o ž n o h o v o r i ť o s é 
m a n t i c k o m v a r i a n t e F J . 

V ý s k y t t e r m í n u sémantický variant F] v y v o l á v a z á r o v e ň p o t r e b u u r 
č i ť t e r m í n sémantická aktualizácia F]. V Slovenskej frazeológii s a 
j e d n o t l i v é d r u h y a k t u a l i z á c i e v y m e n ú v a j ú p a r a l e l n e s p r í s l u š n ý m i 
d r u h m i v a r i a n t o v F J ( p r a v d a , s p r i d a n í m o s o b i t n ý c h d r u h o v z l o ž e n ý c h 
a k t u a l i z á c i í , a k o j e n a p r . r o z š t i e p e n i e f r a z e o l o g i z m u ) . P r e d c h á d z a j ú c i 
v ý k l a d o s é m a n t i c k o m v a r i a n t e F J n á s v š a k v e d i e k v y m e d z e n i u p o j m u 
sémantická aktualizácia F]. P r í p a d y , k t o r é ho r e p r e z e n t u j ú , s a s í c e 
v c i t o v a n e j p r á c i u v á d z a j ú , a l e p o j m o v o s a n e s p r e s ň u j ú , a n i t e r m i n o 
l o g i c k ý n e v y č l e ň u j ú . I d e tu o p r í p a d y , k e ď s a F J b e z m o r f o l o g i c k é h o , 
s y n t a k t i c k é h o a l e b o l e x i k á l n e h o o b m i e ň a n i a p o d v p l y v o m m i m o j a z y -
k o v ý c h č i n i t e ľ o v ( n a p r í k l a d g e s t a , o b r a z u a p o d . ) a l e b o p o d v p l y v o m 
k o n t e x t u c h á p e d o s l o v n e , p o d ľ a l e x i k á l n y c h v ý z n a m o v s v o j i c h k o m 
p o n e n t o v . I d e tu o s é m a n t i c k é a k t u a l i z o v a n i e F J . A k o š p e c i f i c k ý pod-
t y p s é m a n t i c k e j a k t u a l i z á c i e m o ž n o c h á p a ť kontextovú aktualizáciu 
FJ. N a t o m t o m i e s t e t e d a č i a s t o č n e p r e h o d n o c u j e m e c h á p a n i e k o n 
t e x t o v e j a k t u a l i z á c i e zo Slovenskej frazeológie ( s . 9 2 ] , k e ď k o n t e x 
tovú a k t u a l i z á c i u , k t o r ú s m e c h á p a l i a k o o s o b i t n ý druh, z a č l e ň u j e m e 
do š i r š i e h o p o j m u sémantická aktualizácia F]. 

V n i e k t o r ý c h n o v š í c h š t ú d i á c h s a v y s k y t u j e t e r m í n zmiešané va
rianty FJ. J e to i b a n o v š í n á z o v p o j m u , k t o r ý s a b e ž n e j š i e o z n a č u j e 
a k o komplexný variant FJ. O b i d v a t e r m í n y n a o z n a č o v a n i e p r í s l u š n é 
h o p o j m u v y h o v u j ú , p r e t o bude v e c o u ď a l š i e h o u s t a ľ o v a n i a , k t o r ý 
z o b i d v o c h t e r m í n o v — ob idva sú v p o d s t a t e r o v n a k o n o v é — s a 
r o z š í r i a v š e o b e c n e j š i e u p l a t n í vo f r a z e o l o g i c k e j t e r m i n o l ó g i i . 

P o j m y morfologický, syntaktický, lexikálny a komplexný, r e s p . 
zmiešaný variant frazeologizmu s ú v i s i a s h o d n o t e n í m f r a z e o l o g i c k e j 
v a r i a n t n o s t i p o d ľ a r o v i n y v ý s t a v b y F J , n a k t o r e j s a t á t o p r e m e n l i v o s ť 



p r e j a v u j e . S o d l i š n ý m p r í s t u p o m k v a r i a n t n o s t i s ú v i s i a n o v é t e r m í n y 
úplný a skrátený variant FJ. M i e r i s a n i m i n a u s t á l e n o s ť l e x i k á l n e h o 
z l o ž e n i a F J , n a v a r i a n t n o s ť v p o č t e k o m p o n e n t o v . V n a š o m v ý k l a d e 
v Slovenskej frazeológii s m e s a t e j t o o t á z k y d o t k l i p r i r i e š e n í v a r i a n 
tov s f a k u l t a t í v n y m i k o m p o n e n t m i . N i e k e d y s a tu u p l a t ň o v a l a j t e r 
m í n kvantitatívne varianty F J . N o v š i e t e r m í n y úplné a skrátené va
rianty FJ m a j ú v y s t i h n ú ť d y n a m i k u p o u ž í v a n i a F J v n i e k t o r ý c h š t ý l o 
v ý c h o b l a s t i a c h ( n a j m ä v p u b l i c i s t i k e ) , v k t o r ý c h s a d o s ť č a s t o 
v y s k y t u j ú a j n e ú p l n é , s k r á t e n é p o d o b y F J . N a z d á v a m e s a , ž e t á t o 
d v o j i c a t e r m í n o v j e p o t r e b n á , p r a v d a , t u s a ž i a d a dodať , ž e do p o j m u 
skrátený variant FJ n e m o ž n o z a r a ď o v a ť a k é k o ľ v e k i n d i v i d u á l n e s k r a 
c o v a n i e v z l o ž e n í F J , a l e i b a t a k é , p r i k t o r o m s a n e m e n í v ý z n a m o v á 
h o d n o t a f r a z e o l o g i z m u . A k by z m e n a v l e x i k á l n o m z l o ž e n í , r o z s a h u 
f r a z e o l o g i z m u v i e d l a k z m e n e u s t á l e n é h o v ý z n a m u , n e d a l o b y s a už 
h o v o r i ť o v a r i a n t e , a l e o a k t u a l i z á c i i F J . Z a t i a ľ j e p r í z n a č n é , že 
o s k r á t e n ý c h v a r i a n t o c h F J h o v o r i a n a j m ä t a k é f r a z e o l o g i c k é k o n 
c e p c i e , k t o r é z r e t e ľ n e j š i e n e r o z l i š u j ú v a r i a n t y a a k l u a l i z á c i e f r a z e o -
l o g i z m o v . U v e d e n ý t e r m í n t e d a d o s i a ľ č a s t o s l úž i n a o z n a č o v a n i e 
s k ô r j a v o v z o b l a s t i a k t u a l i z o v a n i a a k o j a v o v s p o m e d z i s k u t o č n ý c h 
v a r i a n t o v . N a z d á v a m e s a v š a k , ž e p r i j a s n o m v y m e d z e n í p o j m u m ô ž e 
s a t e n t o t e r m í n u p l a t n i ť a j vo s f é r e v l a s t n e j v a r i a n t n o s t i . J a z y k o v á 
p r a x s v e d č í o t o m , ž e i d e o d v o j i c u p o t r e b n ý c h t e r m í n o v . 

H l b š í v ý s k u m o t á z o k v a r i a n t n o s t i f r a z e o l o g i z m o v u k a z u j e , ž e n i e 
v š e t k y v a r i a n t n é p o d o b y i s t é h o f r a z e o l o g i z m u s ú r o v n a k o b e ž n é a zvy
č a j n é . N i e k t o r í b á d a t e l i a p o t o m p r i c h á d z a j ú s u r č o v a n í m z á k l a d n e j 
p o d o b y p r í s l u š n e j F J . O z n a č e n i a t e j t o p o d o b y s ú r o z l i č n é . ' P o z o r n o s ť 
v z b u d z u j e n a j m ä n o v š i e o z n a č e n i e frazeologický nominatív ( a k o p r v ý 
h o u p l a t n i l I. V . D u b i n s k i j vo s v o j e j k a n d i d á t s k e j d i z e r t a č n e j p r á c i 
n a t é m u Prijomy ispoľzovanija frazeologičeskich jedinic v reči, B a k u 
1 9 6 4 ; o d k a z p o d ľ a Voprosov frazeológii 11, s . 9 2 ) . T ý m t o n á z v o m s a 
p o m e n ú v a t á v a r i a n t n á p o d o b a f r a z e o l o g i z m u , k t o r á j e n a j m e n e j z á 
v i s l á od k o n t e x t u . M o t i v á c i a t e r m í n u j e z r e t e ľ n á ( n o m i n a t í v a k o n e 
z á v i s l ý p á d ) , n o n a d r u h e j s t r a n e p r á v e p o d v p l y v o m p o s t a v e n i a n o -
m i n a t í v u m e d z i o s t a t n ý m i p á d m i v n u c u j e t e r m í n frazeologický 
nominatív a j t a k é v l a s t n o s t i z á k l a d n é h o v a r i a n t u , k t o r é t á t o z á k l a d n á 
p o d o b a f r a z e o l o g i z m u v s k u t o č n o s t i n e m á . T r e b a t o t i ž r á t a ť s t ý m , 
ž e p r i i s t ý c h v a r i a n t n ý c h f r a z e o l o g i z m o c h n e b u d e m o ž n é u r č i ť t a k ú t o 
z á k l a d n ú p o d o b u , i n o k e d y ( p r i j e d n o t k e s o š i r o k o u v a r i a n t n o s ť o u ) 
b u d e z a s a t ý c h t o z á k l a d n ý c h p o d ô b v i a c e j . Ď a l e j t r e b a p r e d p o k l a d a ť 
a j t o , ž e t a k á t o z á k l a d n á p o d o b a n e m á vo v z ť a h u k o s t a t n ý m va
r i a n t o m t a k é š p e c i f i c k é p o s t a v e n i e , a k é m á n o m i n a t í v v p á d o v e j sú 
s t a v e n á š h o t y p u . V z n i k á p r e t o o t á z k a , č i v t o m p r í p a d e , a k s a n a o z a j 
u k á ž e p o t r e b a u r č o v a ť v z á j o m n é v z ť a h y m e d z i v a r i a n t m i t e j i s t e j 
í 



j e d n o t k y , n e m o ž n o n a j b e ž n e j š i u f o r m u f r a z e o l o g i z m u o z n a č i ť n á z v o m 
základný variant FJ. Za j e j p r i j a t i e h o v o r í p r e d o v š e t k ý m z r e t e ľ n á m o 
t i v á c i a , a k o a j t o , ž e n e m á t a k é s p r i e v o d n é k o n o t á c i e a k o p r e d c h á 
d z a j ú c i n á z o v . 

N a k o n c i p o z n á m o k o t e r m í n o c h z o b l a s t i v a r i a n t n o s t i F J t r e b a e š t e 
d o d a ť , ž e v n o v š í c h f r a z e o l o g i c k ý c h p r á c a c h ( n a j v ý r a z n e j š i e v k o n 
c e p c i i V . M. M o k i j e n k a ] n a d o b ú d a p r e s n e j š í t e r m i n o l o g i c k ý v ý z n a m 
p o m e n o v a n i e opozícia variantnosť — ustálenosť, k t o r é s a v s t a r š í c h 
p r á c a c h u p l a t ň o v a l o l e n a k o p r a c o v n ý n á z o v . P r e d p o k l a d o m v z n i k u 
t o h t o z l o ž e n é h o t e r m í n u b o l o p r e s n e j š i e v y m e d z e n i e e l e m e n t á r n y c h 
t e r m í n o v ustálenosť a variantnosť. K ý m s a t o t i ž z r e t e ľ n e j š i e n e u r č i l a 
n á p l ň o b i d v o c h z á k l a d n ý c h v l a s t n o s t í f r a z e o l o g i z m u , n e m o h l o s a t e r 
m i n o l o g i c k ý p r e s n e h o v o r i ť o i c h o p o z í c i i , k o n š t a t o v a l a s a i b a i s t á 
v z á j o m n á s p ä t o s ť m e d z i n i m i . K e ď s ú č a s n á t e ó r i a a j n a p r i e k i s t ý m 
r o z d i e l o m p r i v ý k l a d e č i a s t k o v ý c h o t á z o k t e j t o p r o b l e m a t i k y d o s ť 
s p o ľ a h l i v o p o z n á p o j m o v ý z á k l a d o b i d v o c h v l a s t n o s t í f r a z e o l o g i z m u 
a k e ď s a z á r o v e ň z i s ť u j ú a j i n é o p o z í c i e vo f r a z e o l o g i c k o m s y s t é m e , 
v y s t u p u j e do p o p r e d i a t e r m i n o l o g i c k o s ť o z n a č e n i a opozícia ustále
nosť — variantnosť. 

V n a s l e d u j ú c i c h p o z n á m k a c h s a v k r á t k o s t i d o t k n e m e e š t e n i e k o ľ 
k ý c h n o v š í c h t e r m í n o v z o k r u h u p o j m u frazeologizácia. V c i t o v a n ý c h 
p r á c a c h s m e už z a z n a m e n a l i , ž e n i e k t o r í b á d a t e l i a ( n a j v ý r a z n e j š i e 
L. I . R o j z e n z o n ) r o z l i š u j ú dva s t u p n e t o h t o p r o c e s u , prvotnú a dru
hotnú frazeologizáciu. T u t r e b a z a z n a m e n a ť , ž e v n i e k t o r ý c h n a j n o v 
š í c h v ý s k u m o c h s a z r e t e ľ n e r o z l i š u j ú a t e r m i n o l o g i c k ý p r e s n e u r č u j ú 
dva t y p y d r u h o t n e j f r a z e o l o g i z á c i e , a t o tzv. vnútroštýlová a medzi-
štýlová frazeologizácia. Ob idva t y p y m ô ž e m e i l u s t r o v a ť p r í k l a d m i dru
h o t n e j f r a z e o l o g i z á c i e s p o j e n e j s f a k u l t a t í v n o s ť o u n i e k t o r ý c h z l o ž i e k . 
N a p r . j e d n o t k a Veď (ešte) neutekáme do Ameriky m á p o p r i s e b e a j 
k r a t š í v a r i a n t s v y š š o u m i e r o u f r a z e o l o g i z o v a n o s t i Veď (ešte j neute
káme. Ob idva v a r i a n t y s i v š a k z a c h o v á v a j ú d o s ť j e d n o t n ú š t ý l o v ú 
c h a r a k t e r i s t i k u — i d e o f r a z e o l o g i c k é v a r i a n t y s h o v o r o v ý m p r í z n a 
k o m . I n ý c h a r a k t e r m á f r a z e o l o g i z á c i a s p o j e n á s f a k u l t a t í v n o s ť o u vo 
v ý r a z e preťať gordický uzol a preťať uzol. V a r i a n t b e z f a k u l t a t í v n e h o 
č l e n a m á n a r o z d i e l o d k n i ž n é h o ú p l n é h o v a r i a n t u š i r š i u p a l e t u s v o j h o 
š t y l i s t i c k é h o u p l a t ň o v a n i a , l e b o m ô ž e m a ť a j p r í z n a k h o v o r o v o s ' . i . 
T r e b a e š t e d o d a ť , ž e a k o n i e vždy m o ž n o r o z l í š i ť pr i r o z b o r e k o n 
k r é t n y c h f r a z e o l o g i z m o v o b i d v a s t u p n e f r a z e o l o g i z á c i e , t a k n e m o ž n o 
v š e o b e c n e u r č o v a ť a n i r o z o b e r a n é dva t y p y d r u h o t n e j f r a z e o l o g i z á c i e . 

Pr i v ý k l a d e m n o h o t v á r n e h o p r o c e s u f r a z e o l o g i z á c i e s l o v n ý c h s p o 
j e n í t r e b a p r i z e r a ť a j n a č i n i t e l e , k t o r é t e n t o p r o c e s p o d m i e ň u j ú , 
L. I. R o j z e n z o n ( 1 9 7 3 ) n a v r h o l r o z l i š o v a ť Jazykovú a mimojazykovú 
frazeologizáciu. T i e t o t e r m í n y s a d o t e r a z n e j a k o p o d r o b n e j š i e n e s k ú -



m a l i , a l e už p o d í a z b e ž n é h o p o h ľ a d u n a p r o c e s f r a z e o l o g i z á c i e v k o n 
k r é t n y c h p r í p a d o c h s a u k a z u j e , ž e t a k á t o d i f e r e n c i á c i a j e u ž i t o č n á . 
J e n a p r í k l a d z r e t e ľ n é , že f r a z e o l o g i z á c i u s l o v n é h o s p o j e n i a zvyšovat 
latku s p ô s o b i l i m i m o j a z y k o v é č i n i t e l e , k o n k r é t n e r o z š í r e n i e t o h t o s p o 
j e n i a z o b l a s t i š p o r t o v é h o v y j a d r o v a n i a ( k e ď s a n a p r . v š p o r t o v e j 
r e p o r t á ž i h o v o r í , ž e skokani si zvýšili latku na 215 cm, n e j d e o f ra 
z e o l o g i z m u s ) do i n ý c h s f é r ľ u d s k e j č i n n o s t i , n a p r . : zvyšovať latku 
náročnosti, zvyšovať latku efektívnosti a t ď . P o d o b n ý c h p r í p a d o v j e 
v s ú č a s n o m j a z y k u m n o h o , i d e t o t i ž o v e ľ m i p r o d u k t í v n y t y p f r a z e 
o l o g i z á c i e . N a j v ý r a z n e j š í m i p r í p a d m i j a z y k o v e j f r a z e o l o g i z á c i e sú p r í 
p a d y h r a n i č i a c e s m u l t i v e r b i z á c i o u , t e d a n a j m ä t y p y , k t o r é J . V . B é č k a 
( 1 9 6 8 ) o z n a č i l a k o verbalizačné frazeologizmy (tieseň — byť v tiesni, 
dobrá nálada — byť v dobrej nálade a p o d . ) . R o z l i š o v a n i e j a z y k o v e j 
a m i m o j a z y k o v e j f r a z e o l o g i z á c i e v y c h á d z a z i n ý c h p o z í c i í a k o r o z 
l i š o v a n i e p r v o t n e j a d r u h o t n e j f r a z e o l o g i z á c i e . 

V m n o h ý c h v ý k l a d o c h f r a z e o l o g i z á c i e s a s t r e t á m e s t e r m í n o m vnú
torná forma FJ. A k o s m e už n a i s t ý c h m i e s t a c h v c i t o v a n ý c h p r á c a c h 
n a z n a č i l i , f r a z e o l o g i c k á t e ó r i a p r e h o d n o t i l a s t a r š í j a z y k o v e d n ý t e r m í n 
vnútorná forma a š p e c i f i k o v a l a h o v t o m z m y s l e , ž e v n ú t o r n o u f o r 
m o u F J s a r o z u m i e to v o ľ n é s l o v n é s p o j e n i e , z k t o r é h o d a n á F J v z n i k 
l a . N i e k t o r é n o v š i e p r á c e idú v t o m t o v ý k l a d e e š t e ď a l e j a r o z l i š u j ú 
živú vnútornú formu F] a zmeravenú (umftvenú) vnútornú formu FJ. 
I d e tu o r o z l i š o v a n i e t a k ý c h p r í p a d o v , k e ď n a j e d n e j s t r a n e e x i s t u j ú 
F J , k t o r é v z n i k l i p o d ľ a m o d e l u d o t e r a z ž i v ý c h s y n t a k t i c k ý c h s p o j e n í 
[ t ý c h j e v ä č š i n a ) , a n a d r u h e j s t r a n e t a k ý c h F J , k t o r é v z n i k l i p o d ľ a 
s t a r š í c h , v d n e š n o m j a z y k u už n e e x i s t u j ú c i c h s y n t a k t i c k ý c h m o d e l o v . 
S t a k ý m t o r o z d e ľ o v a n í m b u d e t r e b a r á t a ť n a j m ä p o t o m , k e ď s a s i l 
n e j š i e r o z v i n i e a j d i a c h r o n i c k ý p r í s t u p k c e l e j f r a z e o l ó g i i . 

R o z o b r a l i s m e iba n i e k o ľ k o b e ž n e j š í c h n o v š í c h t e r m í n o v , k t o r é s a 
v y s k y t u j ú i b a p r i v ý k l a d e d v o c h č i a s t k o v ý c h o t á z o k c e l e j f r a z e o l o 
g i c k e j p r o b l e m a t i k y . P o z o r o v a n i a u k a z u j ú , ž e n o v é v ý s k u m y z r e t e ľ n e 
p r e h l b u j ú d o t e r a j š i e p o z n a n i e c e l e j f r a z e o l ó g i e a a k o l o g i c k ý d ô s l e 
d o k p r i n á š a j ú a j n o v é t e r m í n y . P r a v d a , j e d n o t l i v é t e r m í n y s a v y s k y 
tu jú v r o z l i č n ý c h k o n c e p c i á c h f r a z e o l o g i c k é h o v ý s k u m u . P r e t o ú l o h o u 
t ý c h t o p o z n á m o k b o l o n i e l e n i n f o r m o v a ť o n o v ý c h t e r m í n o c h , a l e 
z á r o v e ň i c h k r i t i c k y p r e h o d n o t i ť , a b y s m e s a v y h l i j e d n a k n e p o t r e b 
n e j d u p l i c i t e , j e d n a k e k l e k t i c k é m u s p á j a n i u r ô z n o r o d ý c h t e r m í n o v . 
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Významové vzťahy slovies začať, počať, načať 
a započať 

MARTA MARSINOVÄ 

S l o v e s á začať/začínať, počať/počínať, načať/načínať a započať/za-
počínať p a t r i a v s l o v n e j z á s o b e s l o v e n č i n y do r a d u p r e d p o n o v ý c h s l o 
v i e s , k t o r ý c h z á k l a d s a d n e s v n e p r e d p o n o v e j p o d o b e v s l o v e n č i n e 
n e v y s k y t u j e . P o d ľ a p r e d p o k l a d a n é h o s p o l o č n é h o z á k l a d u -čaťl-čínať 
s a dá u súd i ť , ž e i d e o s l o v e s á n i e l e n f o r m á l n e , a l e v z á k l a d n o m p r i n 
c í p e a j v ý z n a m o v o b l í z k e , l e b o v š e t k y v y j a d r u j ú v z ť a h k z a č i a t k u n e 
j a k é h o d e j a a l e b o č i n n o s t i , a l e t e n v z ť a h j e r o z m a n i t é m o d i f i k o v a n ý . 

R o z b o r m a t e r i á l u n á m u m o ž n í s p r e s n i ť s i v ý z n a m o v é v z ť a h y t ý c h t o 
s l o v i e s a j i c h š t y l i s t i c k é z a r a d e n i e : c h c e m e t ý m p o m ô c ť i j a z y k o v e j 
p r a x i , a b y s a v y h l a i s t ý m n e n á l e ž i t ý m s p o j e n i a m , s k t o r ý m i s a v p o 
s l e d n o m č a s e s t r e t á m e v t l a č i a j v r o z h l a s e . 

P o d ľ a z h r o m a ž d e n ý c h v ý p i s k o v i ' p o d ľ a M o r f o l ó g i e s l o v e n s k é h o j a 
z y k a ( = M S J , 1 9 6 6 ) , č i a s t o č n e a j p o d ľ a S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a 
( = S S J I — V I , 1 9 5 9 — 1 9 6 8 ) sú n a v z á j o m z a s t u p i t e ľ n é , sú t e d a s y n o 
n y m a m i s l o v e s á začaťIzačínať a počať/počínať vo f u n k c i i f á z o v é h o 
s l o v e s a . M S J ( 1 9 6 6 , s. 3 6 4 ) u v á d z a s l o v e s o začať/začínať a k o p r o t o t y p 
p o m o c n é h o s l o v e s a v y j a d r u j ú c e h o z a č i a t o č n ú f á z u p r i e b e h u s l o v e s n é 
ho d e j a . B e z n e j a k é h o o b m e d z e n i a u v á d z a p o p r i ň o m a j s l o v e s o po
čať/počínať, a l e a n i o k r a j o v o n e s p o m í n a s l o v e s o započaťIzapočínať, 
n a k t o r é s a a k o n a n e o r g a n i c k ý p r v o k s l o v n e j s p i s o v n e j z á s o b y s l o 
v e n č i n y p o u k á z a l o už d á v n e j š i e ( S l o v e n s k á r e č , 7, 1 9 3 9 , s. 2 9 9 ) . S S J 
( V , s. 5 0 1 ) u v á d z a t o t o s l o v e s o a k o t r o c h a z a s t a r a n é , m a t e r i á l u k a -



ž u j e , ž e j e z a s t a r a n é . Do v e d o m i a p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a 
v š a k r u š i v o z a s a h u j e ú d a j M a l é h o s y n o n y m i c k é h o s l o v n í k a ( M S S , 
1 9 7 3 , s. 2 8 8 ) , k d e s a s l o v e s o započať u v á d z a a k o p r v é s y n o n y m u m 
s l o v e s a začať. N a p r o t i t o m u s a s l o v e s o počať n e u v á d z a a n i a k o s y n o 
n y m u m , a n i a k o h e s l o v a b e c e d n o m p o r a d í . T á t o m y l n á i n f o r m á c i a 
M S S j e č i a s t o č n e z a v i n e n á ú d a j o m S S J ( I I I , s . 1 1 3 a 1 1 4 ) , k t o r ý o z n a 
č u j e p r v ý v ý z n a m s l o v e s a počať/počínať l e n a k o k n i ž n ý a n e u v á d z a 
h o a k o s y n o n y m u m s l o v e s a začaťIzačínať ( S S J V , s. 3 9 1 a 3 9 3 ) . 

A č o h o v o r í o t ý c h t o v z ť a h o c h m a t e r i á l , k t o r ý m á m e k d i s p o z í c i i 
n a j m ä zo s l o v n í k o v e j k a r t o t é k y J Ú Ľ Š S A V ? U k a z u j e s a , ž e f á z o v é s l o 
v e s o počať/počínať m á n i ž š i u f r e k v e n c i u a k o s l o v e s o začať/začínať, 
ž e s a v y s k y t u j e z v ä č š a v s p o j e n í s a b s t r a k t n ý m i s l o v e s a m i , a l e u sú
č a s n ý c h a u t o r o v h o n á j d e m e a j v k o n t e x t o c h , k t o r é n e m a j ú k n i ž n ý 
r á z . B e z z m e n y c h a r a k t e r u t e x t u s a dá n a h r a d i ť s l o v e s o m začať/začínať. 
N a p r o t i t o m u v t e x t o c h s o s l o v e s o m začať/začínať s a t á t o z á m e n a n e 
ž i a d a , a l e a n i s a n e v y l u č u j e . P r í k l a d y : 

Odrazu sa počal skrývať. (Š iku la ) — Počal vyklepávať popol zo zapekač-
ky. (Švan tne r ) — A J a n k a t iež počínajú mrie jesť . (Rázusová-Martáková) — 
Soc iá lny zápas počal sa vyostrovať. (Hečk'o) — Oči sa mu zakal i l i a počal 
ťa divo kmásať . ( B u n č á k ) — Cestou počal zaostávať. (Horák) — Počala si 
uvedomovať roky a mladosť, k torá uniká. (Labáth) 

Komíny domu začínajú dymiť. (M. F e r k o ) — Začínal tušiť, kam mier im. 
(Habaj ) — Partner sa mu hneď začne špárať v minulost i . (Pe t rovský) — 
Začal na l ievať do kal íškov. (Zúbek) — A tak sa začali naháňať na šmyk
ľavkách. (Hečko) 

D o k o n c a m á m e d o k l a d y , v k t o r ý c h s a v t e j i s t e j v e t e z d ô v o d o v 
š t y l i s t i c k e j d i f e r e n c i á c i e s t r i e d a v o p o u ž í v a j ú o b i d v e s l o v e s á : 

A keď počalo svitať, začal som blúzniť v horúčke . (Pohronský, 1975) — 
Lesy už mali kde-tu z la t i s točervenkas tý nádych, začali sa zapaľovať buky 
a mňa zas počali bolieť uši. [Devečk'ová, 1976) 

N a p r o t i t o m u d v o j p r e d p o n o v é s l o v e s o započať — j e h o n e d o k o n a v á 
p o d o b a započínať vo f u n k c i i f á z o v é h o s l o v e s a n i e j e v n a š o m m a t e -
r i á l i v ô b e c d o l o ž e n á — s a v y s k y t u j e i b a u n i e k t o r ý c h s t a r š í c h a u t o 
rov ( V a j a n s k ý , V H V , J e s e n s k ý ) a j e d e n d o k l a d j e z o s ú č a s n é h o p u b 
l i c i s t i c k é h o š t ý l u (započať organizovať j . S l o v e s o započať/započínať 
j e t e d a a j p o d ľ a m a t e r i á l u n a p e r i f é r i i s ú č a s n e j s l o v n e j z á s o b y a vô 
b e c s a n e m ô ž e s t a v a ť a k o s y n o n y m u m , a t o b ô ž n i e a k o p r v é s y n o n y 
m u m s l o v e s a začať/začínať. 

N a z á v e r t ý c h t o p o z o r o v a n í o f á z o v ý c h s l o v e s á c h t e d a m ô ž e m e p o 
v e d a ť , že p r o g r e s í v n u t e n d e n c i u m á s l o v e s o začať/začínať; j e h o s y n o 
n y m u m počať/počínať s a v y u ž í v a m e n e j , a l e j e e š t e s t á l e ž i v é a dá 



s a p o u ž i ť v t e x t e n a š t y l i s t i c k ú d i f e r e n c i á c i u . T e x t so z a s t a r a n ý m f á 
z o v ý m s l o v e s o m započať/započínať m á p r í z n a k o v ý c h a r a k t e r . 

O k r a j o v ý m p r í p a d o m s p o j e n í p l n o v ý z n a m o v é h o s l o v e s a s f á z o v ý m 
s l o v e s o m sú s p o j e n i a f á z o v é h o s l o v e s a s p r i a m y m p r e d m e t o m a g e n i -
t í v o m s p r e d l o ž k o u od a l e b o i n š t r u m e n t á l o m s p r e d l o ž k o u s: 

Pri zakladaní múrov prvé rady sa musia vždy začať ( s t avať ) od uhlov. 
(Hlava j ) — Obroda sa musí začať ( rea l izovať) od seba, ( t l ač — Počneme 
( tehly ukladať) od uhla a ukladáme tehly do radu. (Hlavaj) 

Nevedel, čo počať ( robiť) s rukami. (Horák) — „Začať (gazdovať) s ho
lubmi", vravieva te tuška Kľuchajovie . (Rázus) 

Aj v t ý c h t o p r í p a d o c h sú s l o v e s á začať/začínať a počať/počínať z a -
s t u p i t e ľ n é , l e b o i d e v l a s t n e o e l i p t i c k é v ý r a z y : začať i počať pieseň 
( s p i e v a ť ) od refrénu a p . 

P r í p a d m i t o h t o t y p u s a v y č e r p á v a r o z s a h s y n o n y m i t y a z a s t u p i t e ľ -
n o s t i f á z o v ý c h s l o v i e s začať/začínať a počať/počínať. 

V m a t e r i á l i m á m e h o j n e d o l o ž e n é s p o j e n i a p r e d m e t o v é h o s l o v e s a 
začať/začínať s p r i a m y m a l e b o p r e d l o ž k o v ý m p r e d m e t o m v i n š t r u -
m e n t á l i , n a p r . začať/začínať boj, rokovanie; z. s prácou, s hodnotením. 
S S J ( V , s. 3 9 1 a 3 9 3 ) d o k o n c a s p á j a f á z o v é s l o v e s o a t ú t o j e h o p r e d 
m e t o v ú f u n k c i u do j e d n é h o v ý z n a m u , č o r o z h o d n e n i e j e s p r á v n e , l e b o 
i d e o h o m o f o r m y a l e b o a s p o ň o dva v ý z n a m y . S l o v e s o začať/začínať 
v s p o j e n í s n e u r č i t k o m p l n o v ý z n a m o v é h o s l o v e s a j e f á z o v é , a l e i n a k 
j e to p r e d m e t o v é s l o v e s o . P r i t o m t o t o p r e d m e t o v é s l o v e s o n e m á z a 
s y n o n y m u m s l o v e s o počať/počínať, a l e i b a dať sa, pustiť sa, chytiť 
sa do niečoho. T e d a b e z p r e d m e t o v é s l o v e s á začať a počať sú n e z a -
s t u p i t e ľ n é a r o z v í j a j ú s i s a m o s t a t n é v ý z n a m y , k t o r é , p r a v d a , m a j ú 
v z ť a h k s é m a n t i c k é m u o b s a h u z a č í n a n i a . 

T a k s l o v e s o počať j e t e r m i n o l o g i c k é vo v ý z n a m e „ z a č a ť n o s i ť p lod , 
o ť a r c h a v i e ť " . M ô ž e s a v y s k y t n ú ť a j a k o b e z p r e d m e t o v é a l e b o a k o 
p r e d m e t o v é s l o v e s o s p r i a m y m p r e d m e t o m , č a s t o d o p l n e n ý m d a t í v o m 
a l e b o p r e d l o ž k o v ý m i n š t r u m e n t á l o m . P r í k l a d y : 

Nikto okrem nej eš te v dome nevedel, že už zase počala. (Lackova) — 
Ani nevedela , s kým počala narodené dieťa. (Rebro) — Ja som ti vtedy po
čala d ieťa tko. (Fr . Kráľ ] 

N e d o k o n a v á p o d o b a počínať s a v y s k y t u j e i ba z r i e d k a v o . 
T ý m i t o z i s t e n i a m i j e d o r i e š e n á o t á z k a v z ť a h u m e d z i s l o v e s a m i za

čať/začínať a počať/počínať. 
A k s a t e r a z v r á t i m e k p r e d m e t o v é m u s l o v e s u začať/začínať v j e h o 

z á k l a d n o m v ý z n a m e , z i s ť u j e m e , ž e n a j z v y č a j n e j š í m p r e d m e t o m pr i 
t o m t o s l o v e s e b ý v a n á z o v č i n n o s t i , d e j a , t e d a d e j o v é m e n o : začať/za
čínať štrajk, výklad ( p r o b l é m u ) , boj, rozbor, a l e b o j e to p o m e n o v a n i e 



n e j a k é h o č a s o v é h o ú s e k u , v k t o r o m s a n i e č o d e j e , m á s v o j z a č i a t o k 
( a l e i p r i e b e h i k o n i e c ) : začať/začínať (nový) deň, (ďalší) rok, (vy
učovaciu) hodinu ap . ; a l e b o b ý v a p r e d m e t o m r e á l i a , k t o r á s a n e j a k o u 
č i n n o s ť o u t v o r í : začať/začínať koberec ( = t k a ť , v i a z a ť ) , rukáv ( = 
p l i e s ť ) ap . ; a l e b o j e to m e t a f o r i c k é p o m e n o v a n i e m a j ú c e s ú v i s s n e 
j a k o u č i n n o s ť o u : z . školu ( = c h o d e n i e d o š k o l y ) a p . 

V s p o j e n i a c h t o h t o d r u h u s a v y s k y t o v a l o a j s l o v e s o započať/započí-
nai, k t o r é j e z a s t a r a n é a v n e u t r á l n o m s p i s o v n o m p r e j a v e d n e s n e p r i 
m e r a n é a j z b y t o č n é . N e m ô ž e m e s i v š a k n e v š i m n ú ť , ž e v p o s l e d n o m 
č a s e s a do s p o j e n í t o h t o d ruhu n e o p o d s t a t n e n e z a č í n a n a t l á č a ť s l o v e s o 
načať(načínať. D o k l a d y m á m e z r o z h l a s u i z t l a č e : v r o z h l a s e v r e l á 
c i i Pozor, zákruta s a v o k t ó b r i 1 9 7 8 h o v o r i l o o „ n a č í n a n í n o v é h o 
m e s i a c a " , o „ n a č í n a n í v a u t o š k o l e " . Z t l a č e m á m e d o k l a d y načínať 
vernisáž a načínať školu {= n á v š t e v u š k o l y , c h o d e n i e do š k o l y ) . N a 
p r v ý p o h ľ a d j e j a s n é , ž e s p o j e n i a u v e d e n é h o d r u h u sú n e k o r e k t n é . 
U v e d e n é , a l e a j n i e k t o r é ď a l š i e s p o j e n i a m a j ú s p r á v n e v y z e r a ť 
t a k t o : začínať nový mesiac, začínať nový motoristický život, začínať 
v autoškole, začínať vernisáž, začínať školu a p . 

P r í p a d y t y p u načínať autoškolu, o d p o r u j ú c e b e ž n é m u úzu, s a da
j ú v y s v e t l i ť t ý m , ž e pr i s l o v e s á c h začať/začínať a načať/načínať s a 
m ô ž e v y s k y t o v a ť vo f u n k c i i p r e d m e t u to i s t é p o m e n o v a n i e , a l e b e ž n e 
s i m n o h í p o u ž í v a t e l i a j a z y k a n e u v e d o m u j ú , ž e o b s a h t ý c h t o s p o j e n í 
n i e j e r o v n a k ý . 

S é m a n t i c k ý o b s a h s l o v e s a načať/načínať m á s í c e t i e ž v z ť a h k z a 
č i a t k u , t e d a k p r v e j f á z e d e j a a l e b o č i n n o s t i , a l e t e n v z ť a h s a š p e c i 
f i k u j e v d v o c h o d t i e n k o c h f a k t u z a č í n a n i a a to j e z á k l a d o m d v o c h 
s a m o s t a t n ý c h v ý z n a m o v s l o v e s a načať, k t o r é s a n e d a j ú s u b s t i t u o v a ť 
( n a h r á d z a ť ) s l o v e s o m začať a k o s y n o n y m o m . 

P o n a j p r v j e to v ý z n a m „ u r o b i ť z a č i a t o č n ú f á z u n e j a k e j č i n n o s t i n a 
i s t e j v e c i a l e b o j a v e s t ý m , ž e n i e k t o i n ý b u d e v t e j č i n n o s t i p o k r a 
č o v a ť ; p r í p . u r o b i ť to p r e n i e k o h o a k o vzor , k t o r ý d á v a m o ž n o s ť v da 
n e j č i n n o s t i p o k r a č o v a ť " . I d e t e d a o v y j a d r e n i e s k u t o č n o s t i , ž e s a 
r e a l i z u j e i b a z a č i a t o č n á f á z a č i n n o s t i . S S J ( I I , 2 1 8 ) t o t o š p e c i f i k u m 
d r u h é h o v ý z n a m u s l o v e s a načať/načínať a n i n e v y s t i h o l , a n i n e u v i e d o l 
j e d n o z n a č n ý p r í k l a d , a l e m e c h a n i c k y b e z v ý k l a d u p o u ž í v a a k o s y n o 
n y m u m s l o v e s o začať, č o n e v y s t i h u j e s k u t o č n ý s t a v v e c i . N a to , č o j e 
s k u t o č n e d r u h ý v ý z n a m s l o v e s a načať/načínať, m á m e v ý r a z n é d o k l a d y : 

Pavol prehovori l krotko a opatrne ako študent, ktorý načne odpoveď a rá
ta s tým, že skúšajúci sa rozhovorí namies to neho. (Beň'o) — S te rne načínal 
a nedopovedával vsunuté príbehy (KŽ) — Keď to slovo načneš, potom ho 
uhádnem. (úzus) — Načať sveter zo s ta re j vlny. ( Ja runková) 

M e d z i s l o v e s o m načať/načínať v t o m t o v ý z n a m e a m e d z i p r e d m e t o -



v ý m začaíIzačínať j e a k ý s i d o t y k v t o m , ž e s a m ô ž e v s p o j e n i a c h s n i 
m i v y s k y t n ú ť to i s t é p o m e n o v a n i e a k o p r e d m e t ; až k o n t e x t u k á ž e , 
ž e n e j d e o s y n o n y m n é v ý r a z y , a l e o r o z d i e l n y o b s a h . N a p r . načať 
dakomu koberec z n a m e n á „ p r i p r a v i ť z a č i a t o k v i a z a n i a , t k a n i a , vzo r 
k y " . N a p r o t i t o m u začať koberec ( t k a ť , v i a z a ť ) v y j a d r u j e v ý z n a m 
„ d a ť s a do č i n n o s t i o k o l o z h o t o v o v a n i a k o b e r c a " . P o d o b n e načať reč 
z n a m e n á „ p r e h o d i ť n i e k o ľ k o s l o v a p r e s t a ť , z a m í k n u ť " ; n a p r o t i t o m u 
začať reč z n a m e n á „ z a č a ť r e č n i ť " . Načať rozhovor z n a m e n á „ u r o b i ť 
p o k u s , a b y s a r o z p r i a d o l r o z h o v o r " a p . 

C e l k o m s a m o s t a t n ý j e d ruhý , v l a s t n e b e ž n e j š í a v i a c f r e k v e n t o v a n ý 
v ý z n a m s l o v e s a načať/načínať, a t o „ p o r u š i ť / p o r u š o v a ť c e l i s t v o s ť , n a 
r u š i ť s t av , k v a l i t u n i e č o h o ; s t av , p o s t a v e n i e n i e k o h o " . T e n t o v š e o b e c 
n ý v ý z n a m m á n i e k o ľ k o p o d v ý z n a m o v : a ) o d o b r a ť / o d o b e r a ť p rvú č a s ť 
z n i e č o h o , o b y č a j n e c e l i s t v é h o , n a j m ä s o z á m e r o m k o n z u m o v a ť t o . 
T e n t o v ý z n a m s ú v i s í s p o m e n o v a n í m n e j a k e j p o t r a v i n y , o b y č a j n e v o b a 
l e , a m ô ž e m a ť s y n o n y m u m v s l o v e s e otvoriť/otvárať. P r í k l a d y : na
čať/načínať bochník, peceň chleba, pôlt slaniny, šunku, tortu; načať 
fľašu vína, sud kapusty, súdok piva, bonboníéru, vrece zemiakov; b ) 
n a r u š i ť / n a r ú š a ť k v a l i t u , s t a v n i e č o h o n e j a k ý m z á s a h o m z v o n k a : dažde 
načali omietku domu, červík načal jadro orecha, črvotoč načal drevo; 
plameň načal dom od strechy; budova načatá leteckým útokom; človek 
s načatým zdravím; miestami načatý plot; čas ani zmeny vo svete 
nenačali hodnotu Petôfiho veršov ( = n e z n í ž i l i , n e z m e n š i l i ) ; o k r a j o v o 
s e m m ô ž e m e z a r a d i ť aj s p o j e n i a načať majetok, dedičstvo, otcove 
úspory s v ý z n a m o m „ z a č a ť m í ň a ť , o b y č a j n e v p e j o r a t í v n o m z m y s l e 
m r h a ť , m á r n i ť " ; c ) a k j e p r e d m e t o m p r i s l o v e s e načať/načínať p o m e 
n o v a n i e o s o b y , i d e o v ý z n a m „ p o š k o d i ť n i e k o h o ( m o r á l n e , f i n a n č n e 
a p . ) " . P r í k l a d y : 

Vyšl ' j z toho1, že sa pohádali na poľovačke s akýmsi vyšším úradníkom, 
a ten notára z pomsty načal. Z č i s ta - jasna mu prišla revízia. (Ta jovský) — 
A tí vás chcú načať. Odpredať odpoly darmo všetko. (Kukučín) — Najhoršie 
bolo, že ho s t rach načal. ( S P ) 

S S J ( I I , s. 2 1 8 ) h o v o r í o z á k l a d n o m v ý z n a m e „ o d d e l i ť p rvú č i a s t 
k u . . . " a o p r e n e s e n o m „ p o r u š i ť , p o k a z i ť " , l e b o v y c h á d z a z m e n š i e h o 
p o č t u a m e n e j r ô z n o r o d ý c h d o k l a d o v . 

P o d r o b n ý r o z b o r o b i d v o c h v ý z n a m o v s l o v e s a načať/načínať t e d a 
j a s n e u k a z u j e , ž e u v e d e n é s l o v e s o n e m ô ž e m e s u b s t i t u o v a ť s l o v e s o m 
začať/začínať. 

N a p o k o n z o s t á v a j ú e š t e s a m o s t a t n é , n e z a s t u p i t e ľ n é ď a l š i e v ý z n a m y 
s l o v e s a začať/začínať: 

P r v ý z n i c h j e v ý z n a m „ d a ť s a / d á v a ť s a do r o z h o v o r u , r o z h o v o r i ť s a " : 



„Ja s'om prišla, te tka ," začínam, „či by ste neboli taká dobrá a koňa nám 
nep'ožičali." (F igul i ) — Pánko začal o chul igánoch. ( Ja runková) 

A k o p o d v ý z n a m s e m p a t r í a ] t a k ý z a č i a t o k r o z h o v o r u , p r i k t o r o m 
s a v y v o l á v a s p o r , š k r i e p k a , t e d a s l o v e s o začať/začínať j e s y n o n y m n é 
so s p o j e n i a m i dať sa/dávať sa do škriepky a l e b o so s l o v e s o m vypro
vokovať/provokovať, n a p r . : 

„Už zase začínate", povedal Janko . „Pres taňte s tou svojou psychológiou!" 
(Mináč) 

T e n t o p o d v ý z n a m S S J ( V , s. 3 9 1 ) n e u v á d z a . 
N a p o k o n j e tu v ý z n a m „ n a s t ú p i ť / n a s t u p o v a ť p r á c u a k o z a č i a t o č n í k 

v p r í s l u š n o m z a m e s t n a n í ; b y ť v z a č i a t k o c h " , n a p r . : 

Začal v hute ako dozorca pred tr idsiat imi rokmi. (Horák) — Začínal ve
kovo i náhľadov'o vyzretý, ( t l a č ) — Naše národné hospodárstvo začínalo ako 
samos ta tný ce lok v tých na jhorš ích časoch , ( t l a č ) 

An i v t ý c h t o v ý z n a m o c h n i e j e s l o v e s o začať/začínať z a s t u p i t e ľ n é 
n i e k t o r ý m zo s k ú m a n ý c h s l o v i e s . 

Z u v e d e n é h o p r i e s k u m u , k t o r ý m s m e d o p l n i l i a j ú d a j e v S S J , m ô ž e 
m e p r e s ú č a s n ú p r a x u r o b i ť t a k é t o z á v e r y : 

S l o v e s á začať/začínať a počať/počínať sú z a s t u p i t e ľ n é , t e d a sú s y 
n o n y m a m i , a l e i b a vo f u n k c i i p o m o c n ý c h f á z o v ý c h s l o v i e s , p r í p a d n e 
v i s t ý c h e l i p t i c k ý c h s p o j e n i a c h , k d e s a p l n o v ý z n a m o v é s l o v e s o v y n e 
c h á v a . V i a c f r e k v e n t o v a n é a p r o g r e s í v n e j e s l o v e s o začať/začínať. 

A k o p r e d m e t o v é s l o v e s á sú s l o v e s á začať/začínať a počať/počínať 
n e z a s t u p i t e ľ n é a budu jú s i s a m o s t a t n é š k á l y v ý z n a m o v . 

S l o v e s o načať/načínať s a vo f u n k c i i p o m o c n é h o s l o v e s a n e p o u ž í v a . 
A k o p r e d m e t o v é s l o v e s o m á dva v ý z n a m y . An i v j e d n o m z n i c h n i e j e 
z a s t u p i t e ľ n é s l o v e s o m začať/začínať. 

S l o v e s o započať/započínať do s ú č a s n e j s p i s o v n e j l e x i k y n e p a t r í . Mô
ž e s a i ba š t y l i s t i c k y v y u ž i ť a k o p r í z n a k o v é , z a s t a r a n é , n a m i e s t o la
z o v é h o s l o v e s a začať a l e b o n a m i e s t o p r e d m e t o v é h o začať v j e h o z á 
k l a d n o m v ý z n a m e „ d a ť s a d o n e j a k e j č i n n o s t i " . 
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Pohyblivé hlásky pri tvorení slov 

KONŠTANTÍN PALKOVIČ 

1. P o h y b l i v é h l á s k y ( v k l a d n é ) s a v y s k y t u j ú t a k p r i t v o r e n í t v a r o v 
( o h ý b a n í ) , a k o aj p r i t v o r e n í s l o v ( o d v o d z o v a n í ) . N a r o z d i e l od o h ý 
b a n i a ( p ó r o v . P a l k o v i č , 1 9 7 8 ) i n v e n t á r v k l a d n ý c h h l á s o k pr i t v o r e n í 
s l o v j e c h u d o b n e j š í : v y u ž í v a j ú s a i b a s a m o h l á s k y e, o a d v o j h l á s k a ie. 
V k l a d n é h l á s k y e a o a k o s p r i e v o d n ý p r v o k pr i o d v o d z o v a n í p o d s t a t 
n ý c h a p r í d a v n ý c h m i e n s a n i e k e d y v j a z y k o v e j p r a x i z a m i e ň a j ú ( n a p r . 
platobný — platebný, hanebný — hanobný), r e s p . o b č a s v z n i k a j ú p o 
c h y b n o s t i , k t o r ú z n i c h v d a n o m p r í p a d e p o u ž i ť . S t á v a s a t a k n a j m ä 
pr i o d v o d z o v a n í od v š e o b e c n ý c h n á z v o v . D e r i v á t m i ( o d v o d e n ý m i s l o 
v a m i ] od v l a s t n ý c h m i e n s a z a o b e r a l L. D v o n č ( 1 9 7 3 , 1 9 7 4 ) a i . 

V t o m t o č l á n k u u v e d i e m e j e d n o t l i v é t y p y o d v o d e n ý c h s l o v s v k l a d 
n ý m i h l á s k a m i e, o, ie, 

2. N a j p r v si v š i m n e m e d e r i v á t y od p o d s t a t n ý c h m i e n , k t o r é m a j ú 
v z á k l a d n o m t v a r e p o h y b l i v ú h l á s k u ( t y p posol — posla). O d v o d e n i n y 
od t o h t o t y p u s l o v s a t v o r i a d v o j a k o : p o p r v é s p o n e c h a n í m v k l a d n e j 
h l á s k y v s l o v o t v o r n o m z á k l a d e ( a k s a o d v o d z o v a c i a p r í p o n a z a č í n a 
s p o l u h l á s k o u ) , n a p r . pupočný, sviatočný, falošný, posolstvo, záujemca, 
kupecký, nájomný, a l e v ý n i m o č n e a j chrbátik, po d r u h é b e z v k l a d n e j 
s a m o h l á s k y ( a k s a p r í p o n a z a č í n a s a m o h l á s k o u ) , n a p r . pupkäč, piat
kový, falšovať, poslík, záujmový, chrbtový, kmotra, orlica, octan. 

I b a z r i e d k a j e v o d v o d e n o m s l o v e i n á v k l a d n á h l á s k a a k o v z á k l a d 
n o m ( v ý c h o d i s k o v o m ) s l o v e . N a p r . koniec — konečný, vietor — ve
terný, bubon — bubeník, red'kev — reďkovka, svedok — svedecký, 
svedectvo, a l e svedočné ( p r á v . t e r m í n ) . 

3. P o h y b l i v é h l á s k y s a d o s ť č a s t o u p l a t ň u j ú p r i o d v o d e n ý c h p o d 
s t a t n ý c h a p r í d a v n ý c h m e n á c h ( v k l a d n é e, o), n a j m ä v o d v o d e n i n á c h 
( v k l a d n é ie, e] u t v o r e n ý c h od p o d s t á t , m i e n ž e n s k é h o r o d u a s t r e d 
n é h o rodu, k t o r ý c h z á k l a d ( b á z a ) s a k o n č í n a s k u p i n u s p o l u h l á s o k . 
V o d v o d e n ý c h s l o v á c h s p r í p o n o u z a č í n a j ú c o u s a n a s p o l u h l á s k u m a 
j ú v k l a d n é h l á s k y f u n k c i u o d s t r á n i ť ť a ž k o v y s l o v i t e ľ n ú s p o l u h l á s -
k o v ú s k u p i n u , a t a k u ľ a h č i ť v ý s l o v n o s ť . 

Pr i t v o r e n í p r í d a v n ý c h m i e n p r í p o n o u -ný s a n a j č a s t e j š i e u p l a t ň u j e 
v k l a d n é e. V s ú v a s a n a s l o v o t v o r n ú h r a n i c u ( š v í k ) , a k i d e o d e r i v á t y 
od s l o v s p r í p o n o u -ba: liečebný, palebný, hanebný, modlitebný, pro
sebný, plavebný, vozebný; s p r í p o n o u -ce ( p o a l t e r n á c i i c/č): vaječný; 
s p r í p o n o u -ka ( p o a l t e r n á c i i k/č): sopečný; s p r í p o n o u -va: žatevný, 
pitevný, a l e b o s a v s ú v a p r i a m o do p r í p o n y , a k o j e n a p r . -dlo: divadel
ný, pravidelný, hrdelný; -stvo: družstevný, spoločenstevný ( z a s t a r . ) . 
P o d o b n e h l á s k a e s a v k l a d á m e d z i dve s p o l u h l á s k y , a k s a v ý c h o d i s -



k o v é s l o v o n e p o c i ť u j e a k o o d v o d e n é , n a p r . pekelný, tepelný, draselný, 
číselný, kúzelný, okenný. R o v n a k o a j v s l o v á c h a k o výherný, šľachet
ný. K e ď s a z á k l a d k o n č í n a t r i s p o l u h l á s k y , v o k á l s a v s ú v a p r e d po 
s l e d n ú s p o l u h l á s k u , n a p r . pastevný, vrstevný. Z r i e d k a j e v k l a d n á h l á s 
k a s p r i e v o d n ý m p r v k o m pr i i n ý c h p r í p o n á c h . N a p r . dielenský, pora
denský, panenský, sesterský, vetevnatý, vápenatý, vápenitý. 

K n i e k t o r ý m p o d s t a t n ý m m e n á m m o ž n o u t v o r i ť p r í d a v n é m e n á p r í 
p o n o u -ný ( s v k l a d n o u h l á s k o u ) aj p r í p o n o u -ový ( b e z v k l a d n e j h l á s 
k y ) . T a k é t o d v o j i c e p r í d a v n ý c h m i e n m a j ú č a s t o r o v n a k ý v ý z n a m , 
p r i č o m n i e k e d y j e d n o z n i c h j e z r i e d k a v é , z a s t a r a n é a p o d . N a p r . 
lebečný — lebkový, stehenný — stehnový, práchenný — prác'inový, 
bunkový — bunečný, steblový — stebelný, žriedlový — žriedelný, plá
tenný — platňový ( z r i e d k . j , hrdelný — hrdlový ( z r i e d k . ) , slnečný —-
slncový ( z r i e d k . ) , tehlový — tehelný ( z r i e d k . ) , plachtový — plachetný 
( z r i e d k . ) . N i e k e d y s a v š a k n a v z á j o m o d l i š u j ú v ý z n a m o m i s p á j a t e ľ -
n o s ť o u s p o d s t a t n ý m i m e n a m i ( k a ž d é s i n ý m i ) : zmenečný (z. ručiteľ) 
— zmenkový (z. poplatok), krídelný f k. útočník) — krídlový (k. zo-
zoírvačník), kormidelný (k ó zariadenie) - kormidlový (k-é koleso), 
vápenný (v-é hnojivo) — vápnový (v-é škvrny), súkenný (s-é nohavi
ce) — súknový (s-é kladenie). Ide tu o v ý z n a m o v ý r o z d i e l p o d o b n e 
a k o p r i d v o j i c i kotevný ( v y j a d r u j e v z ť a h k d e j u ) a kotvový ( v y j a d r u 
j e v z ť a h k v e c i , p ó r o v . H o r e c k ý , 1 9 7 1 , s. 1 9 0 ) . S l o v á s p r í p o n o u -ný 
m a j ú n i e k e d y a b s t r a k t n e j š í v ý z n a m ( s ú a k o s t n é ) , a d j e k t í v a n a -ový s i 
z a c h o v á v a j ú z a s a v i a c k o n k r é t n y ( v z ť a h o v ý ) v ý z n a m . N a p r . straši
delný — strašldlový, srdečný — srdcový. F o r m y s p r í p o n o u -ový sú 
v s ú č a s n o s t i ž i v š i e ( p ó r o v , d v o j i c u skúšobný — skúškový; d ruhú po 
dobu , o d v o d e n ú o d I n é h o z á k l a d u , e š t e n e z a r e g i s t r o v a l S S J ) . J e t o 
p r e j a v t e n d e n c i e v y h ý b a ť s a p r i t v o r e n í s l o v f o r m á m s a l t e r n á c i a m i 
a v k l a d n ý m i h l á s k a m i ( H o r e c k ý , 1 9 7 1 , s. 1 9 0 ) . S v e d č í o t o m a j dvo
j i c a jaderný ( s t a r š i e ) — jadrový ( n o v š i e ) . P r i t v a r e jadrný ( v ý n i m o č 
n e s a p o u ž í v a p r í p o n a -ný b e z v k l a d n e j h l á s k y ) s a v i a ž e o d l i š n á for 
m a n a o d l i š n ý v ý z n a m ( T i s í c p o u č e n í . . . 1 9 7 1 , s. 9 6 ) . V S S J s a n a 
p r v o m m i e s t e u v á d z a p r í d a v n é m e n o s t a k ý m s l o v o t v o r n ý m z á k l a d o m 
( s v k l a d n o u h l á s k o u a l e b o b e z n e j ) , od k t o r é h o j e v i a c o d v o d e n ý c h 
s l o v . 

V k l a d n é e s i z a c h o v á v a j ú , r e s p . m a j ú p o d s t a t n é m e n á u t v o r e n é o d 
p r í d a v n ý c h m i e n ( d r u h o t n é o d v o d e n i n y ) a l e b o p r i a m o o d z á k l a d u pod
s t á t , m e n a . N a p r . slnečník, číselník, krídelník, prosebník, plátenník, 
kormidelník, slnečnica, cvičebnica, učebnica, okenica, sesternica, pla
chetnica, hrdelnica, liečebňa, modlitebňa, pitevná, tehelňa, panenstvo, 
tehelnisko ( z r i e d . ) , vápenec, vápenka, súkenka, plátenky, súkenky, 
vápenkár, plätenkár. V k l a d n á h l á s k a j e s p r i e v o d n ý m j a v o m a j p r i 
t v o r e n í s l o v i e s vápenieť, vápenatieť. N i e k t o r é o d v o d e n i n y s v k l a d n ý m 



e sú o s i h o t e n é . N a p r . oselník ( o d osla), obecenstvo ( o d obecnú, vp ly 
v o m d e r i v á t o v n a -ený, p ó r o v , predstavenstvo), ikernáč, ikernačka. 

H l á s k a e s a v k l a d á a j p r i s l o v á c h o d v o d e n ý c h od p o d s t a t n ý c h m i e n 
c u d z i e h o p ô v o d u , n a p r . cverenný ( p o p r i cvernový), neforemný, fareb
ný, ciferný, ciferník, firemný ( i firmový), a k o a j od v l a s t n ý c h m i e n , 
n a j m ä z e m e p i s n ý c h , n a p r . anenský, blatenský, Cyperčan, cyperský, 
Znojemčan, znojemský, Flanderčan, flanderský. N i e k e d y s a v k l a d n é e 
n e u p l a t ň u j e v c e l o m d e r i v a č n o m r a d e , n a p r . kielecký — Kielčan, me-
dztlaborecký — Medzilaborčan, vrábeľský — Vrábľan ( D v o n č , 1 9 7 3 ] . 

V i d e l i s m e , ž e r o z d i e l f o r i e m s v k l a d n o u h l á s k o u a b e z n e j n e m u s í 
v y j a d r o v a ť o d l i š n o s ť vo v ý z n a m e ( t y p bunkový — bunečný, p o d o b n e 
vápenatý — vápenitý), a l e n i e k e d y j e s p r i e v o d n ý m j a v o m ( p r a v d a , 
p r i o d l i š n o s t i p r í p o n ) p r i t v o r e n í s l o v s o d l i š n ý m v ý z n a m o m , n a p r . 
vápeniet ( i vápenatieť — m e n i ť s a n a v á p n o ) — vápnit ( p r i d á v a ť do 
p ô d y v á p n o ) , vápenník ( z a m e s t n a n e c vo v á p e n k e ) — vápnik ( c h e m . 
p r v o k kalcium). 

4 . V k l a d n á s a m o h l á s k a o j e p r i t v o r e n í p r í d a v n ý c h m i e n z r i e d k a 
v e j š i a . P r i c h o d í p r i o d v o d e n i n á c h o d s l o v s p r í p o n o u -ba: lučobný, 
svadobný, platobný, mlatobný, služobný, družobný, sadzobný ( p o p r i 
sadzbový), ťažobný ( p o p r i tažbový), skladobný ( p o p r i skladbový), 
väzobný ( p o p r i väzbový), dražobný ( p o p r i dražbový), v ý n i m o č n e a j 
v i n ý c h p r í p a d o c h : jatočný ( p o p r i jatkový), strieborný, vnútorný, 
písomný, spiatočný, daromný, tajomný, dievocký, a k o a j p r i d ruho t 
n ý c h o d v o d e n i n á c h ( p o d s t a t n ý c h m e n á c h ) platobník, služobník, sa
dzobník, s t a r . vražobník, skúšobňa, dražobná, služobná, a n a l o g i c k y a j 
pásomnica, n o a j p r i d e r i v á t o c h od v l a s t n ý c h m i e n : vrútocký, Vrú-
točan, moskovský, Moskovčan, litovský, Litovčan, novozámocký, a l e 
Novozámčan ( D v o n č , 1 9 6 3 ) . P r í d a v n é m e n o hanobný ( o d hanobiť) 
m á I n ý v ý z n a m a k o hanebný ( o d hanba), p o d o b n e vrstevnica ( g e o l . , 
p ó r o v . a d j . vrstevný, vrstevnatý), vrstovnica ( p r e c h ý l e n é od vrstovník 
„ r o v e s n í k " ) . 

5. P r i t v o r e n í z d r o b n e n ý c h n á z v o v s a v k l a d á d v o j h l á s k a ie ( p o 
p r e d c h á d z a j ú c e j k r á t k e j s l a b i k e ) - a s a m o h l á s k a e ( p o d l h e j s l a b i k e , 
z r i e d k a p o k r á t k e j ) . V k l a d n ú h l á s k u m a j ú z d r o b n e n i n y s p r í p o n o u -ko 
a -ce u t v o r e n é od p o d s t a t n ý c h m i e n s t r e d n é h o rodu . N a p r . srdiečko, 
slniečko, divadielko, zubadíelko, hrdielkol hr dielce, šidielko/šidíelce, 
sadielko/sadielce, masielko/masielce, vesielko, stebíelko/stebielce, ste-
hienko/stehience, brvienko, humienko/humience, rebierko, jadierko, 
číselko, krídelkofkrídelce, vlákenkoIvlákence, plátenkolplátence. F o r 
m y s p r í p o n o u -ce sú. e x p r e s í v n e a l e b o h o v o r o v é . Z r i e d k a s a v s ú v a 
v k l a d n á h l á s k a do k o r e ň a : dienko, skielko/'skielce. 

Z d r o b n e n é p o d s t a t n é m e n á ž e n s k é h o r o d u m a j ú v k l a d n ú h l á s k u 
z r i e d k a v e j š i e a k o p o d s t a t n é m e n á s t r e d n é h o rodu , l e b o p o p r i t y p e 



s p r í p o n o u -ka s v k l a d n ý m že/e j e b e ž n ý r o v n o z n a č n ý t y p s p r í p o n o u 
-ička b e z v k l a d n e j h l á s k y . N a p r . sukienka (suknička), čerešienka 
(čerešnička), ihielka (ihlička), iskierka (iskrička), vetievka (vetvička, 
e x p r . i vetvica), ovečka ( z r l e d . ovčička), cverenka (cvernička), panen
ka. N i e k t o r é f o r m y s v k l a d n o u h l á s k o u ( n a j m ä e ) m o ž n o h o d n o t i ť a k o 
z á p a d o s l o v e n s k é v a r i a n t y . Pó rov , studienka — studnička, plachietka 
( n á r . plachetka) — plachtička. Z a k o n č e n i a -očkal-ôčka, -očko/'-éčko 
v s l o v á c h t y p u zbieročka, knižočka, guľôčka, polienočko, miestečko 
s a c h á p u a k o o d v o d z o v a c i e p r í p o n y ( H o r e c k ý , 1 9 7 1 , s. 1 6 7 , 1 6 8 ) . 

6 . T v o r e n i e s l o v t a k ý m i p r í p o n a m i , k t o r é s i v y ž a d u j ú v k l a d n é h l á s 
k y , j e v s p i s o v n o m j a z y k u n a ú s t u p e . N e p r o d u k t í v n e sú n a j m ä f o r m y 
s v k l a d n ý m o. V k l a d n é o j e n a j č a s t e j š i e pr i s l o v á c h o d v o d e n ý c h od 
p o d s t a t n ý c h m i e n s p r í p o n o u ( z a k o n č e n í m ] -ba, n o j e z a s t ú p e n é 
v m e n š o m p o č t e s l o v a k o v k l a d n é e. H l á s k a o s a u p l a t ň u j e p o s p o l u 
h l á s k a c h d, dz a ž, h l á s k a e z a s a p o s p o l u h l á s k a c h l, n, s, v, z a č 
( o k r e m lučobný}. P o s p o l u h l á s k e í b ý v a e a j o . P r i t o m s a v y š e p o l o 
v i c e o d v o d e n ý c h p r í d a v n ý c h m i e n t v o r í b e z v k l a d n e j h l á s k y . 

N i e k e d y s a p r e j a v u j e t e n d e n c i a h o d n o t i ť l e n v k l a d n é o a k o s y s t é 
m o v é ( U h l á r , 1 9 6 8 ) , n a j m ä pr i p r í d a v n ý c h m e n á c h u t v o r e n ý c h o d 
z e m e p i s n ý c h názvov , K t a k é m u t o z á v e r u z v á d z a s k u t o č n o s ť , ž e s a m o 
h l á s k a o j e s t r l e d n i c o u z a p ô v o d n ý t v rdý j e r : posol, uhol, kúsok, a l e 
a n a l o g i c k y n i e k e d y aj z a m ä k k ý j e r : ocot, orol, osol, ovos, kotol, 
nájom, b a a j za p ô v o d n é e (e): popol, tetrov, a v y s k y t u j e s a a j v p r e 
v z a t ý c h s l o v á c h : kostol, kláštor, švagor, cvok, cintorín, sihoť ( S m i -
l a u e r , 1 9 3 0 , s. 4 3 a n . ) , ď a l e j v s l o v á c h všetok, ničomný, vzájomný, 
spravodlivý, žobrák, šomrať, v Z-ových t v a r o c h t y p u spadol, niesol, 
v z l o ž e n i n á c h s č a s ť a m i sedmo-, osmo- a i. V s t a r š o m j a z y k u b o l i f o r 
m y s h l á s k o u o č a s t e j š i e , z n á m e sú n a p r . a j p o d o b y svedoctvo, karotka 
( d n e s karička), miestočka, bájočný ( a j p o d o b y jedon, žiadon a t v a r y 

cezon, predoň a i . ] , chlapčok a pod . Z r i e d k a s a v y u ž í v a l a i n á ( s a m o 
h l á s k o u s a z a č í n a j ú c a ) p r í p o n a , p ó r o v , u K u k u č i n a s l o v o plachtovka 
( d n e s plachetnica), a l e i b a v ý n i m o č n e b o l a n a r o z d i e l o d s ú č a s n o s t i 
k o d i f i k o v a n á f o r m a s v k l a d n ý m e, n a p r . lučebný ( d n e s lučobný). U s t u 
pujú , a k o t o v i d i e ť z k v a l i f i k á c i e n i e k t o r ý c h s l o v v S S J , p r e d o v š e t k ý m 
f o r m y s v k l a d n ý m e. N a p r . s l o v o honebný s a h o d n o t í a k o z r i e d k a v é , 
vetevný a bederný a k o z a s t a r a n é , matečný ( s p r . materský) a mateč-
ník a k o n e s p r á v n e , p o d o b n e i a d j e k t í v u m maselný ( n o v z á k l a d e s l o v 
maselnica, maselnička, masielko a masielce s ú v k l a d n é h l á s k y ) , 
s t a r š i e srdečnica, bedernica n a h r a d i l o n o v š i e srdcovnica, bedrovník, 
p o d o b u srdečník v y s t r i e d a l a f o r m a osrdcovník. I b a v ý n i m o č n e sa 
u p r e d n o s t ň u j e s l o v o s v k l a d n ý m e v n á z v e sesternica ( f o r m a sestre-
nica j e n á r e č o v á ) . 



S p i s o v n ý j a z y k s a v y h ý b a f o r m á m s v k l a d n ý m i h l á s k a m i aj t a k , ž e 
s a u p l a t ň u j e s l o v o t v o r n ý t y p s p r í p o n o u r o z š í r e n o u o s a m o h l á s k u 
( t . j . p r í p o n y -ený, -enička, -eník) s a l t e r n á c i o u kle, n a p r . pohánčený 
[ p o p r i pohänkový], ovsený, pálenčený, sklený, modleník, mydlenička, 
r e s p . p r i a d j e k t í v a c h t y p s p r í p o n o u -iansky (-anskýj, n a j m ä pr i od
v o d e n i n á c h o d z e m e p i s n ý c h n á z v o v . N a p r . detviansky, brezniansky, 
p o p r i bosenský a j bosniansky a p o d . ( D v o n č , 1 9 6 8 ) . 

7. H o c i s a p r e j a v u j ú I s t é t e n d e n c i e u p r e d n o s t ň o v a ť f o r m y s v k l a d 
n ý m o p r e d f o r m a m i s v k l a d n ý m e, v s ú č a s n o s t i t r e b a p o k l a d a ť o b i d v e 
v k l a d n é h l á s k y , t. j . e i o, z a s y s t é m o v é a o d v o d e n é s l o v á s t a k ý m i t o 
v k l a d n ý m i h l á s k a m i ( p r a v d a , v p r í p a d o c h , k e ď to p r i p ú š ť a n o r m a ) 
z a p l n o p r á v n e . S k l o n y u p r e d n o s t ň o v a ť f o r m y b e z v k l a d n ý c h h l á s o k 
m o ž n o v y s v e t l i ť c e l k o v o u t e n d e n c i o u v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e , k . o r á 
s m e r u j e k t o m u , a b y s a z a c h o v a l n e z m e n e n ý s l o v o t v o r n ý z á k l a d . Tú'.o 
t e n d e n c i u p o d p o r u j e a j t o , ž e n i e k t o r é f o r m y s v k l a d n ý m i h l á s k a m i 
sú z r i e d k a v é a l e b o z a s t a r a n é . 
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Niekoľko pohľadov na prózu Karola Horáka Cukor 

FRANTIŠEK RUŠČÄK 

P r o z a i c k á p r v o t i n a K a r o l a H o r á k a Cukor ( B r a t i s l a v a , S l o v e n s k ý 
s p i s o v a t e ľ 1 9 7 7 , 1 6 0 s . ) z a u j m e č i t a t e ľ a z v i a c e r ý c h h ľ a d í s k . N a p r v o m 
m i e s t e t r e b a u v i e s ť o d v á ž n e a u t o r o v o h ľ a d a n i e z á k l a d n é h o v l a s t n é h o 



v y z n a n i a a o d o v z d á v a n é h o p o s o l s t v a . H o r á k o v n á v r a t do č i a s p o v o j 
n o v e j a t m o s f é r y n i e j e i b a s y m b o l i z u j ú c i m p o č i n o m (cukor — život) 
a l e b o z á d u m č i v ý m sklonom n a d vydrancovanou dobou po vojne ( s . 7 ) , 
n a d č a s o m pokorenia a zmaru ruiny ( s . 8 ) . I d e tu o č i v i d n e o č o s i 
v i a c : o h o d n o t y , k t o r é s a „ r o d i l i " t a k m e r v „ n u l o v e j " e x i s t e n c i i č l o 
v e č e n s t v a , o h o d n o t y , k t o r é a u t o r n ú t i č i t a t e ľ a n a c h á d z a ť , s t a r o s t l i v o 
v y b e r a ť a ( a k i s t e ) a j t r i e d i ť . 

K. H o r á k s a n e u c h y ľ o v a l k d o t e r a z n a j z a u ž í v a n e j š í m e p i c k ý m k o m 
p o z i č n ý m p o s t u p o m . P r e t o v k n i h e b e ž n ý č i t a t e ľ s o t v a n á j d e „ s l a d k ú " 
k o m p o z i č n ú l í n iu , p r a v i d e l n ú „ c i r k u l á c i u " d e j a , a k o b y s m e t o p r i 
r o z p r á v a č o m p o s t u p e o č a k á v a l i . N e z n a m e n á to v š a k , ž e a u t o r n e v y u 
ž í v a r o z p r á v a č i p o s t u p . N a o p a k , u k a z u j e s a , ž e r o z p r á v a n i e j e p r e 
H o r á k a n a j p r i r o d z e n e j š i e , m á p r a v d a š p e c i f i c k é z n a k y , v k t o r ý c h s a 
z r e t e ľ n e č r t a j ú a u t o r o v e v e d o m o s t n é p r e d p o k l a d y z o b l a s t i š t y l i s t i k y 
t e x t u i l i t e r á r n e j t e ó r i e . 

R o z p r á v a č i p o s t u p a u t o r n a z n a č u j e e x p l i c i t n e už v ú v o d e v p o d o b e 
v ý z v y : Len vravte, mama. Rozprávajte... Vidíte, všetci sme to už 
veľakrát počuli, ale nehífbeme s a . . . Len rozprávajte! O všetkom. 
Pospomínajte na to. Akí sme boli, aká ste boli. A taká ste aj teraz 
( s . 9 ) . 

P r v o t n ý s t u p e ň o p e r a t í v n e j l í n i e t e x t u ( h o c i v u m e l e c k o m š t ý l e j e 
v o ľ n ý m č i n i t e ľ o m ) s i g n a l i z u j ú v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y v ý z v o v é h o ( a p e -
l o v é h o ) r á z u ( o t o m p o z r i M i k o , 1 9 7 0 ) : f len) vravte, rozprávajte, (len) 
rozprávajte, pospomínajte (na to). N e s k ô r s a l í n i a p o s t u p n e p r e s ú v a 
z o s u b j e k t í v n e h o p l á n u r e č i ( s a m o s t a t n é h o ) n a o b j e k t í v n y . T e n t o p o 
s u n j e p o z v o ľ n ý , ú s t u p j e d n é h o a l e b o n á s t u p d r u h é h o p l á n u n e m o ž n o 
j e d n o z n a č n e u r č i ť . 

H o r á k o v č i t a t e ľ m u s í p r i j í m a ť č a s t é t l m e n i e d e j a b o h a t ý m i o p i s n ý m i 
č a s ť a m i , č í m s a , p r a v d a , p r i s t a v u j e d e j o v ý ( č a s o v ý a p r í č i n n ý ) s l e d . 
Z d a l o b y s a , ž e j e to n a š k o d u v e c i . A k v š a k m á m e n a m y s l i r o z v o j 
( r e s p . v ý v i n ) v n ú t o r n ý c h ( p s y c h i k a a k o n a n i e h l a v n e j p o s t a v y ) a von 
k a j š í c h ( č a s t é k o m p o z i č n é z l o m y t e x t u p r i o p i s e r ô z n o r o d o s t i p r o s t r e 
d i a ) č i n i t e ľ o v , p o t o m t a k ý t o p o s t u p a u t o r a t r e b a p o k l a d a ť z a f u n k č n ý . 
M o ž n o s a o t o m p r e s v e d č i ť n a u k á ž k e : 

Odrazu pred ňou vys rekne presila svetla, vybuchuje v prítmí očí: 
dokmásanái — vyrúbaná hora? mladá nízka hora? ( s . 5 7 ) . V t o m t o 
p r í p a d e H o r á k b u d u j e n a k o n t r a s t e v n ú t o r n ý c h a v o n k a j š í c h j a v o v , 
k t o r ý z a s a h u j e p s y c h i c k é p o c h o d y h l a v n e j p o s t a v y . S é m a n t i c k é p r o 
t i k l a d n é k o n š t r u k c i e presila s v e t l a — p r í t m i e očí d á v a j ú n a 
s l e d u j ú c e m u t e x t u d r a m a t i z u j ú c u ( a t e d a a j g r a d u j ú c u ) p o v a h u , č í m 
s a p o c i t u ž s p o m í n a n é h o t l m e n i a t e m a t i c k ý c h p á š e m s t i e r a : . . .koruny 
stromov uťaté divou neznámou kanonádou! Riedený les s dobitými 
kmeňmi, povalené stromy, nehybné drieky smrekov s odrezanými hla-



vami, roztrieštenými vrchovcami — ívery bodavo k nebu bijúce... 
— obrovské krátery v pridusenej zemi ( s . 5 7 ) . 

F a b u l a d i e l a ( n a d a k t o r ý c h m i e s t a c h n e o č a k á v a n e p r e k v a p u j ú c a 
h i s t o r i c k á r e m i n i s c e n c i a v y z n i e v a v p r v o m m o m e n t e d e z o r i e n t u j ú c o , 
n e s k ô r v š a k m o ž n o d o b r e z a c h y t i ť j e j k o n t e x t o v é s ú v i s l o s t i ; t a k á j e 
n a p r . s y m b o l i c k á s p ä t o s ť n e s l á v n y c h m i n u l ý c h d e j o v — r a b o v a n i e 
T u r k o v — s h r o z n o u s k u t o č n o s ť o u v n e d á v n y c h r o k o c h — f a š i s t i c k o u 
p o r o b o u n a š i c h n á r o d o v v d r u h e j s v e t o v e j v o j n e ) s a v y z n a č u j e z r e 
t e ľ n ý m ú s i l í m o z o b r a z e n i e t a k e j p o s t a v y , k t o r á b y n á m b o l a b l í z k a , 
d ô v e r n á , n o p r e d o v š e t k ý m ú p r i m n á a ľ u d s k á . H o r á k o v á h l a v n á p o s t a 
v a — d e d i n s k á ž e n a z G e m e r a — n e o p l ý v a v e ľ k ý m i g e s t a m i č i r e č o 
v ý m i f r á z a m i ; j e j s i l a t k v i e v p r o s t o t e č i n u a m y s l e . V i e s a v p r a v ý 
č a s p o s t a v i ť n a o b r a n u ž i v o t a s v o j e j d c é r y a e š t e n e n a r o d e n é h o v n u k a . 

V „ n e p o k o j n o m p o k o j i " p r v ý c h p o v o j n o v ý c h dn í p ú š ť a s v o j u p o s t a 
vu — m a m u — n a „ c e s t u " t a k , ž e sa v to ráno s batohom vyterigala 
z dvora za životodarnou silou — cukrom. H ľ a d a n ú s l a d k o s ť a u t o r p o 
v y š u j e n a s y m b o l e x i s t e n c i e , v m o n t ú v a h o do p r i s i l n ý c h m e t a f o r i c k ý c h 
p o d ô b : . . . spustí sa z bieleho obláčika šuchotavý dážď ...; hustý biely 
dážď, nezvyčajný, sladkotou padá nebo, kryštálikový dážď i dážď 
práškový ( s . 1 5 ) . S k o d a , ž e s a n a t ý c h t o m i e s t a c h ( p o d o b n e a n i I n d e ) 
a u t o r n e v y h o l k o n š t a n t n ý m e p i t e t á m (kryštálikový, práškový), a t a k 
s p o j e n i a kryštálikový dážď, práškový dážď p ô s o b i a r u š i v o . 

V d e j o v o s i t u o v a n o m p r o z a i c k o m ú t v a r e č i t a t e ľ o č a k á v a č a s t é k o n 
f l i k t n é z m e n y . N á j d e m e i c h a j v H o r á k o v o m Cukre. P r a v d a , n e p r i c h á 
d z a j ú v b e ž n o m č a s o v o m s l e d e , a l e p o r e t a r d u j ú c i c h v l o ž k á c h , k t o r é 
do t e x t u v s ú v a v p o d o b e l y r i z u j ú c i c h r e f l e x i í : 

Chlapča skacka lo teraz pred ň'ou, ani nie desaťročné , predbiehalo ju a 
v detskom s t rachu vykr ikovalo spoza zákruty, tetuška, te tuška, ide te? Skry
j e m sa vám. 

Počka j , nech ťa Turek ulapl! 
Turek? 
Veru ten : Idem, idem, iba ti začnú ska ly pukati , balvany sa sypati . (Zjav

ná parafráza Chalupkovho Valibuka.) 

Naokolo, cez druhé dediny, so s ta tkom hnaným pred sebou, ce lá dedina 
v smutnej procesi i nechá sa hore zhltnúť. Dedina, dedina, čože si taká 
prázdna? Či tu v t áč ika - l e t áč ika ozaj n ie to? (s . 4 8 ) . 

L y r i z u j ú c i k o l o r i t p o d p o r u j ú a j s l o v n é „ v ý j a v y " z ľ u d o v e j r e č i . P r e 
z r á d z a j ú , ž e a u t o r o v ý m ž r i e d l o m v ý b e r u j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v j e 
a j r e č s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k s p r e k r á s n e u s t r o j e n ý m i , zvu-



k o m a l e b n e l a d e n ý m i v e t n ý m i k o n š ŕ r u k c i a m i , n a p r í k l a d : Studňa 
studnička, dajže mi živej vody pre moju mamu . . . ; Kvety — kvíetočky, 
dajte čarovných mastičiek...; Dážď - dáždiček, oplač, vietor — ve
tríček, osuš, zahojte, vyhojte.. . ( s . 9 ) . Z d r o b n e n i n y v s p o j e n i a c h 
(dážď — dáždiček, vietor — vetríček) m a j ú e m o c i o n á l n u f u n k c i u : 
m a j ú u k á z a ť o b r a z m a t k y s č i s t o u t v á r o u ( t v á r a k o s y m b o l d u š e v n e j 
č i s t o t y ) . 

D e d i č s t v o v o j n o v e j a p o k a l y p s y z n á š a a u t o r ť a ž k o . N a v i a c e r ý c h 
m i e s t a c h s a k n e m u v r a c i a , a t a k n e n á s i l n e v y v o l á v a a u m o c ň u j e 
n á v r a t y ( m l a d é h o ) č i t a t e ľ a c e z p r e t a v e n ú u m e l e c k ú v ý p o v e ď p o z n á 
v a ť p r e ň n e p o z n a n é . R e t r o s p e k t í v a p o h ľ a d u n e z n a č í v š a k d u p l i c u u . 
H o r á k s a p r i s t a v u j e p r i d e t a i l e — zo z a č i a t k u h o p o d á v a v k o n t ú r e 
a k o n č í v š i r o k e j d r o b n o k r e s b e : Hora dobitá, hora dokmásaná, či ťa 
nikdy nezdolám? II Obíď ten driek, skmásaný smrek ( p r a v i d e l n ý ry t 
m i c k ý p ô d o r y s , k t o r ý s a v k n i h e č a s t o v y s k y t u j e , v y ž a d u j e s i o s o b i t n ú 
a n a l ý z u ) , pomaly prekroč zlomené šije jedlíc... Kto sa to vyvŕšil na 
tebe, hora? Tej smoly, čo sa vyplakalo po boli, tých m e d o v ý c h 
( p o d č . F . R . ) síl, čo napriek zime púšťa rana... bože, bože, hora bo
ľavá, hora moja, ktože ta oplače? ( s . 5 9 ) . 

Z v r s t v y l e x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o v s ú H o r á k o v í b l í z k e ( a k o s m e t o 
už u v i e d l i ) p r v k y ľ u d o v e j r e č i p o h o t o v o d o t v á r a j ú c e o b r a z d i a n i a a 
p r o s t r e d i a . M n o h é ú v a h o v o - o p i s n é r e f l e x i e s ú o s v i e ž e n é s l o v a m i cuciak, 
lanštiak, kanceľ, reklík a pod. , k t o r é n á j d e m e — o k r e m a u t o r s k ý c h 
p á š e m r e č i — a j v r e p l i k á c h d i a l ó g u ( r e p l i k y s a v y s k y t u j ú s t r i e d m o ) ; 
e x p r e s í v n e v ý r a z y gundža, gebuľa, nadžganý, taliga a t ď . a u t o r v s ú v a 
d o p s y c h o l ó g i e o b r a z u , č í m v z n i k á s i l n ý d o j e m n a r a s t a n i a d e j o v é h o 
a p r i e s t o r o v é h o k o n t r a s t u . 

P o d h u b i e g e m e r s k ý c h „ n á v r a t o v " a u t o r a s i g n a l i z u j e a j p o u ž í v a n i e 
d v o j h l á s k y ô n a m i e s t o h l á s o k e, é [dáko veľkô je to decko; prekliato 
plemeno ožranskô; s. 1 0 ) s h u m o r n ý m ( h u n c ú t s k y m ) l a d e n í m . 

K . H o r á k d o b r e o v l á d a r e g i s t e r š t y l i s t i c k ý c h f igú r . V t e x t e n á j d e m e 
v a r i v š e t k y , k t o r é p o n ú k a m o d e r n á š t y l i s t i c k á t e ó r i a . P o p r i l e x i k á l 
n y c h s y n o n y m á c h s v ý r a z n e d y n a m i z u j ú c i m z a c i e l e n í m , n a p r í k l a d : 
[ c e s t a ] krúti sa, stáča, uhýna, zvíja, zahýna, vlní ( s . 7 4 ) s a č a s t o 
v y s k y t u j ú s y n t a k t i c k é s y n o n y m i c k é j a v y . P o m e r n e b o h a t o a u t o r n a 
č i e r a do š t y l i s t i c k ý c h z v u k o v ý c h z d r o j o v , u t v á r a p o s t u p n é e u f o n i c k é 
l í n i e — [ o d d o m u ] odženú, ( p s a ) nahuckajú, [ v r á t a ] zaprú; takých 
zarastených, vychudnutých, vycivených [ v i e d l i ] vojakov; tak sa malo, 
tak ako sa malo, tak ako sa má ( s . 3 1 ) . 

N e m i e n i m e h o v o r i ť o v š e t k ý c h f o r m á l n y c h p r o s t r i e d k o c h , p o m o c o u 
k t o r ý c h K. H o r á k d o s i a h o l p e s t r o s ť j a z y k o v o - š t y l i s t i c k e j k o m p o z í c i e . 
O s t á v a p o v e d a ť n i e k o ľ k o s l o v o t o m , č i ú s i l i e p o d r o b n o k r e s b e s vy
u ž i t í m m a x i m a p l o c h y n e b o l o d a k e d y n a ú k o r s o c i a t í v n o s ; i p l á n u 



v ý r a z u ( k p o j m o m s o c i a t í v n o s ť , o p e r a t í v n o s ť a i k o n i c k o s ť p o z r i M i k o , 
1 9 7 6 ) , k t o r ú v z h o d e s F . M i k o m c h á p e m e a k o „ j e d n o d u c h o p r í t o m n o s ť 
p r o s t é h o v z ť a h u k p r í j e m c o v i , k o n t a k t s n í m " ( M i k o , 1 9 7 6 , s. 8 6 ) . 

H o r á k b u d u j e r e č o v é p á s m a n a p o z a d í ( u ž s p o m í n a n ý c h ) p s y c h i c 
k ý c h i m p u l z o v j e d n o t l i v c a a s o c i á l n y c h a s p e k t o v d o b y . T o t o , p r a v d a , 
v s k l a d b e e p i c k ý c h p r o z a i c k ý c h ú t v a r o v n i e j e n i č n o v ž . J e tu v š a k 
o t á z k a h i e r a r c h i e v z ť a h u m e d z i a d r e s á t o m a p r í j e m c o m a s ň o u n e 
v y h n u t n e s p o j e n á ď a l š i a .— k t o z k o h o . V ý s l o v n á p r o k l a m á c i a o s o b 
n o s t n é h o t l a k u h l a v n e j p o s t a v y s a v d a k t o r ý c h p r í p a d o c h p r e t l á č a n a d 
p o v r c h s o c i a t í v n y c h v l a s t n o s t í , č o j e z á r o v e ň „ s i g n á l o m , ž e p r o p o r c i a 
v o p o z í c ' i s u b j e k t í v n o s ť — s o c i a t í v n o s ť p r e v a ž u j e n a s í r a n u s u b j e k t í v 
n o s t i " ( M i k o , c . d., 1 9 7 6 ) . T a k á t o š t y l i z á c i a v ý r a z u s a u H o r á k a p r e 
j a v u j e n a h u s ť o v a n í m p r í v l a s t k o v z á m e n n ý c h t v a r o v p r v e j o s o b y ( t a k é 
z n a k y m á v s t u p do k o m p o z i č n ý c h č a s o v o - p r í č i n n ý c h c e l k o v Pondelok 
včasné ráno, Utorok ráno, a l e a j z á m e n n ý c h t v a r o v 3 . o s o b y ona — oni 
( t v a r oni sa v y s k y t u j e č a s t o v p r í z n a k o v e j p o d o b e n a o z n a č e n i e j e d n e j 

o s o b y a k o a r c h a i z u j ú c i f a m i l i á r n y p r v o k ú c t y — Moja mama ochoreli. 
Za desať rokov po novej vojne sa im odrazu žiť nechce, s. 8 ) . N a 
i l u s t r á c i u u v e d i e m e k r á t k y ú r y v o k : 

Batoh! Batôžok! Batožisko! Nože hore na chrbát . S ln iečko , za tebou idem! 
Kapce moje , len sa vy zapri te , aby som tu v poli s bremenom v hanbe ne'od-
visla. Cesta, chodníček zarúbaný, zavalený, dobitými s t romami poprekrážo-
vaný, nože mi vykroč v ústrety! Hora. hor ička smreková, rozostúp sa mi. 
Sneh. sniežik, či z teba, z bieloby tvojej nec í t i ť cukrom, dobrotou? Tým cuk
r íkom, č o ma vari č aká tam vpredu, kam letí chodník, ces t i čka , slnk'o, kam 
moje kapce p u t u j ú . . . (s . 5 6 ) . 

Aj k e ď t a k á t o š t y l i z á c i a t e x t u ( p r e s n e j š i e : u m e l e c k é h o t e x . u ) p r i 
n á š a n i e k t o r é v ý h o d y , n e m ô ž e s a v y h n ú ť i s t e j n a d b y t o č n o s t i , k t o r á 
p ô s o b í v i a c - m e n e j p r o t i s t a b i l i z á c i i t e x t u . Z d r u h e j s t r a n y H o r á k t a 
k o u t o š t y l i z á c i o u a j z í s k a v a . A d a k e d y to n i e j e m á l o . N a p r . p o s t u p 
n ý m g r a d o v a n í m p o m o c o u e x p r e s í v n y c h p r í p o n -ok a -isko a u t o r do
s a h u j e j e d n a k p o s i l n e n i e I k o n i c k e j ( z o b r a z o v a c e j ) p o d s t a t y d a n é h o 
p r e d m e t u , j e d n a k , a to j e v t o m t o p r í p a d e d ô l e ž i t e j š i e , t a k o u t o i k o 
n i c k o u s c h o p n o s ť o u d o c i e ľ u j e ú s p o r n o s ť a p r u ž n o s ť p o m o c o u a u t o -
s é m a n t i c k ý c h ( p l n o v ý z n a m o v ý c h ) s l o v . T i e t o v ý r a z y ( p o d o b n e a j ď a l 
š i e : kopec-vršisko-kopčisko a i n é ) n e p o t r e b u j ú o k o l n o s t n é ( s i t u a č n é ) 
v e d ľ a j š i e o d k a z y . N a s i l n ý p r í z n a k o v ý n á b o j s p o j e n i a batoh — batô
žok — batožisko m o ž n o d o b r e u súd i ť aj z o p o z i č n é h o p o s t a v e n i a p r í 
p o n s m e r o m k z n a k u + a s m e r o m k z n a k u — ( p o z r i o t o m a j J . M l s -
t r í k , 1 9 7 5 ) . A ď a l e j : H o r á k o v š t ý l p o s k y t u j e n i e z a n e d b a t e ľ n é p r v k y 
č a s o v o s t i , k t o r ý m i s ú p r e s i a k n u t é m n o h é t e m a t i c k é ú s e k y . 

P r i e s t o r o v é u m i e s t n e n i e d e j a p o n ú k l o a u t o r o v i m o ž n o s ť v y u ž í v a ť 



p o d a k t o r é v ý r a z y z m a ď a r s k ý c h n á r e č o v ý c h a r e á l o v ( r e s p . m i e š a n é 
l e x i k á l n e j a v y ) , n a p r í k l a d kapadohán, cigár etadohán, néni ( vo v ý z n a 
m e ž e n a z d e d i n y , z m a l é h o m e s t e č k a ; vo v ý s l o v n o s t i néjny, nény, 
n a j u h o v ý c h o d n o m Z e m p l í n e ňeňi). N a p r e s n e j š i u i d e n t i f i k á c i u p r o 
s t r e d i a {púť za dohánom, tabakom) p o u ž í v a m i e s t n e n á z v y : Plešivec, 
Hornád, Tisa ( ú r a d n e š t a n d a r d i z o v a n é ) , Szentpéter, Tiszadada, cez 
Mad'ary ( z n á m e j š i e v s t a r š o m ú z e — p o r o v n a j n a ú z e m í j u h o v ý c h o d 
n é h o [ u ž s k é h o ] Z e m p l í n a : do Poľskej, cez Maäarou, do Uhorskej), 
Harkáň a t ď. 

N a z á v e r m o ž n o p o v e d a ť , ž e k n i h a K a r o l a H o r á k a Cukor m á 
m n o h o j a z y k o v ý c h a š t y l i s t i c k ý c h h o d n ô t . B u d e o s o ž n é v r a c a ť s a k n e j 
č a s t e j š i e , u p o z o r n i ť n a m i e s t a o b o h a c u j ú c e s l o v e n s k ý j a z y k , j e h o l e -
x i k u i š t y l i s t i k u . A to j e t v o r i v á v ý z v a v p r v o m r a d e p r e s a m é h o au 
t o r a k n i h y . 

LITERATÚRA 

MIKO, F . : Text a štýl. Bra t i s lava 1970. 
MIKO, F. : Štýlové konfrontác ie . Bra t i s lava 1976, s. 86 n. 
MISTRÍK, J . : Š ty l i s t ika s lovenského jazyka . 2. vyd., Brat is lava, SPN 1977, 

s. 228 n. 
HORÁK, K.: Cukor. 1. vyd. Bra t i s lava , S lovenský spisovateľ 1977. 

ROZLIČNOSTI 

Chalupár — chalupársky 
V o V ý c h o d o s l o v e n s k ý c h n o v i n á c h ( 2 4 . 1 0 . 1 9 7 8 , s . 3 ) s m e s a s t r e t l i 

s p o d s t a t n ý m m e n o m chalupár a j e h o o d v o d e n i n o u chalupársky: Cha-
lupárom zakvitli ruže. — Pre chalupárov vybrali 25 obcí a osád. — Na 
poslednom zasadnutí rady ONV schválili novú koncepciu rozvoja cha-
lupárskej rekreácie... — Chalupárom tak konečne aj na Spiši zakvitli 
ruže. — . . . ktorým sa budú musieť riadiť všetci chalupári... — Pre 
chalupársku individuálnu rekreáciu... — . . . d o / . kategórie chalu-
párskej rekreácie. 

S l o v o chalupár s a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( S S J ) n e u v á d z a . 
S l o v á chata, chotár a od n i c h o d v o d e n é p r í d a v n é m e n á chatový, cha-
társky s a u v á d z a j ú v S S J I ( s . 5 5 4 ) . V 2 . v ý z n a m e s a tu s l o v o chata 
v y s v e t ľ u j e a k o „ d r e v e n ý d o m n a l e t o v a n i e ; t u r i s t i c k ý h o t e l v h o r á c h " . 



T r e b a p o z n a m e n a ť , ž e d n e s s a c h a t y n e s t a v a j ú i b a z d r e v a , a l e a j 
z i n é h o s t a v e b n é h o m a t e r i á l u , p r e t o c h a t a n e m u s í b y ť i b a d r e v e n ý 
d o m n a l e t o v a n i e . 

O k r e m m n o ž s t v a c h á t a c h a t o v ý c h o s á d , k t o r é s a p o s t a v i l i n a n e 
o b ý v a n ý c h p l o c h á c h , v z n i k a j ú v s ú č a s n o s t i a j c e l é r e k r e a č n é d e d i n y 
( o s a d y ) . N e o b ý v a n é d o m y , k t o r ý c h p ô v o d n í m a j i t e l i a s a p r e s ť a h o v a l i , 
s a p r e d á v a j ú n o v ý m m a j i t e ľ o m ( n a j č a s t e j š i e o b y v a t e ľ o m m i e s t ] n a 
r e k r e a č n é c i e l e , p r i č o m s a z p o h ľ a d u u r b a n i s t i c k é h o r i e š e n i a a v du
c h u n o v e j r e k r e a č n e j k o n c e p c i e p l n e r e š p e k t u j e p ô v o d n ý s p ô s o b z á 
s t a v b y o b c e ( o s a d y ) . Z a r c h i t e k t o n i c k é h o h ľ a d i s k a ú p r a v a t a k ý c h t o 
o b c í a o b j e k t o v r e k r e á c i e v n i c h z o d p o v e d á n o v e j f u n k c i i , p r i č o m 
a k é k o ľ v e k z m e n y , o p r a v y a ú p r a v y rekreačnej chalupy, a k o s a t i e t o 
d o m y a d o m c e č a s t o n a z ý v a j ú , s a n e s m ú n e p r i a z n i v o o d r a z i ť n a c h a 
r a k t e r e ľ u d o v e j a r c h i t e k t ú r y . N a p o m e n o v a n i e n o v é h o o b y v a t e ľ a ( m a 
j i t e ľ a ] c h a l u p y v z n i k l o s l o v o chalupár. V S S J I ( s . 5 5 2 ) s a u v á d z a i b a 
s l o v o chalupa s v ý z n a m o m „ d e d i n s k ý d o m , o b y č a j n e p r í z e m n ý a l e b o 
d r e v e n ý " . 

S l o v o chalupár vo v ý z n a m e „ o s o b a , k t o r á s v o j v o l n ý č a s t r á v i ( r e 
k r e u j e s a ) v r e k r e a č n e j d e d i n e , v k t o r e j s a d o m y p r i s p ô s o b i l i n a n o v ý 
d r u h r e k r e á c i e p r a c u j ú c i c h vo v o ľ n o m č a s e " a j e h o o d v o d e n i n y p o d s t á t , 
m e n o chalupárka a p r í d . m e n o chalupársky s a k n á m d o s t a l i z č e š t i n y , 
n o n e p r i e č i a s a s l o v o t v o r n ý m p o s t u p o m p l a t n ý m v s l o v e n č i n e . J . H o 
r e c k ý v Slovotvornej sústave slovenčiny ( 1 . vyd . B r a t i s l a v a , V y d a v a 
t e ľ s t v o S A V 1 9 5 9 , s. 8 9 ) h o v o r í , ž e „ p r o d u k t í v n y a ž ivý j e s l o v o t v o r n ý 
m o d e l s p r í p o n o u -ár ( r e s p . j e j z á v i s l ý m v a r i a n t o m -iar), k t o r á s a 
p r i p á j a k s l o v e s á m a l e b o p o d s t a t n ý m m e n á m " . 

E š t e p r i p o m í n a m e , ž e v S S J I s a u v á d z a a k o z a s t a r a n é s l o v o cha-
lupnik. J e h o n e u t r á l n y š t y l i s t i c k ý v a r i a n t j e s l o v o domkár ( m a j i t e ľ 
d e d i n s k é h o d o m č e k a a k ú s k a p o ľ a ) . 

N o v é s l o v o chalupár a j e h o d e r i v á t y chalupárka, chalupársky t r e b a 
v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e p o k l a d a ť za š t y l i s t i c k y b e z p r í z n a k o v é s l o v á . 

/. Jacko 

SPRÁVY A POSUDKY 

Šesťdesiatka Gejzu Horáka 

25. februára 1979 sa dožíva PhDr. Gejza H o r á k , CSc. , vedúci vedecký 
pracovník Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV a bývalý hlavný re
daktor nášho časopisu, šesťdes ia t rokov. Jeho vedecká a kul túrna č innosť 
sa zhodnoti la na s t r ánkach Kultúry slova pri prí ležitosti Jubilantove] päťde-



s ia tky ( J . Horecký, Päťdesia t rokov Gejzu H'oráka. Kultúra s lova, 3, 1969, 
s. 8 8 — 8 9 ) . V tomto príspevku chceme poukázať aspoň na n iek toré s t ránky 
j eho odbornej č innost i v os ta tnom desaťroč í . 

Hlavnú 'oblasť j eho práce v tomto období predstavuje nepochybne jazy
ková kultúra. Svedčia o tom nielen mnohé príspevky uvere jnené v našom 
časopise , a le a j spolupráca s Československou t lačovou kance lá r iou v Brat i 
slave (zostavovanie Malého jazykového mesačníka pre pracovníkov ČSTK 
v r. 1974—76 a príprava súhrnnej p r í ručky) a takis to pr ieskum javiskovej 
reč i v s lovenských profes ionálnych divadlách (ukazujú to aj správy G. Ho-
ráka uverejňované v Kultúre slova v ročn íkoch 1976—78 a rozbory jav isko
vej reč i publikované v bul let ine pre č lenov Zväzu s lovenských dramat ických 
ume lcov) . Z časop i seckých príspevkov G. Horáka sa žiada upozorniť na jmä 
na j eho rozbory j a z y k a a š týlu súčasných s lovenských prozaikov (V. Šiku-
lu, J . Jonáša a i . ) , ale aj publicistov (L. Novomeský] a prekladov. Vo vše
obecne zac ie l ených pr íspevkoch s t emat ikou jazykovej kultúry pozorného č i 
t a teľa zaujme povzbudivý tón, ktorým G. Horák píše o vzťahu používateľov 
k spisovnej s lovenč ine , j eho dôvera v používateľa a v j eho kladný postoj 
k ma te r inske j r eč i aj v iera v s i ly a vývojaschopnosť nášho spisovného j a 
zyka . 

Vo výskumnej oblast i zostal G. Horák verný svojim „starým" témam, t. j . 
g ramat ickým ka tegór iám slovesa, problemat ike pr ívlastkových vedľajš ích viet 
a o t ázkam jazykového znaku. V Jazykovednom ústave Ľudovíta Štúra 
SAV mal v os ta tnom desaťroč í na s taros t i ako hlavný redaktor Cesko-sloven-
ský slovník. Toto dielo bude mať popri vlas tnom vedeckom význame is totne 
a j veľký kul túrnopol i t ický dosah a pr ispeje aj k zvýšeniu jazykovej kultúry 
u nás . 

Odborná a kul túrnopol i t ická č innosť Gejzu Horáka zďaleka nie je zavŕše
ná . Šesťdes i a tka i s to tne nebude znač iť v živote a tvorbe jubi lan ta dlhšie za
s tavenie . Pri prí leži tost i tohto kra tš ieho zastavenia , k torého zmyslom je bi
l ancovanie dotera jš ieho života a práce , ako aj určenie si ďa lš ích cieľov, 
c h c e m e v mene ce l e j r edakc ie časopisu nášho jubi lanta s rdečne pozdraviť 
a zaželať mu dobré zdravie, optimizmus a spokojnosť s výsledkami vlas tnej 
p ráce aj práce j eho spolupracovníkov. 

J. Kačala 

XXIV. Hviezdoslavov Kubín 
Ako po iné roky aj minulej j e sene ( 4 . - 7 . októbra 1978) sa uskutočnil i 

v Dolnom Kubíne t rad ičné sviatky hovoreného umeleckého sľova, pri l iehavo 
nazývané Hviezdoslavov Kubín. Bol to' už ich 24. ročník, a hoci pri podu
ja t i ach s takou bohatou t radíciou a s takou úrovňou, na akú sa dostal 
Hviezdoslavov Kubín, nebýva zvykom pri každej ďalše j prí leži tost i očakávať 
nové hodnoty, prínosy alebo impulzy, predsa o minuloročnom Kubíne možno 
konšta tovať , že t aké to očakávan ia do značne j miery splni l . 



Popri t rad ičných hodn'otách, za aké možno považovať dobrú až veľmi dobrú 
celkovú úroveň prednesov ( tentoraz na jmä prednes poézie v kategór i i dospe
lých rec i tá torov a prednes prózy u mladších rec i tá torov — vo IV. vekovej 
ka t egó r i i ) , pr imeranú tvorivú atm'osféru a vážnosť, ake j sa toto podujatie 
na Orave teší , pr iniesol XXIV. Hviezdoslavov Kabín aj v iacero nových, oso
bi tých výsledkov, ktorými zapísal jednu zo svet lých s t ránok svojej už boha
tej his tór ie . 

Nie j e možné na tomto mieste vymenúvať, analyzovať a hodnotiť všetko, 
č ím XXIV. Hviedoslavov Kubín žil a v čom j e jeho prínos pre rozvoj ume
leckého prednesú a vôbec kultúry u nás. Spomenieme tu len n iekoľko sku
točnost í , k toré — ako sa nazdávame — bližšie súvisia s pos laním a zac i e 
lením nášho časopisu na oblasť jazykovej kultúry. Širš ie rozvedieme potom 
problemat iku úrovne spisovnej výslovnost i u rec i tá torov ako j edného z kom
ponentov spoluvytvárajúcich celkovú hodnotu r ec i t ác i e . 

Z faktov dotvárajúcich spo ločenský a Organizačný r ámec ce lého podujatia 
žiada sa spomenúť milú s lávnosť na dolnokubínskom cin tor íne — odhalenie 
nového náhrobníka na hrobe štúrovského básnika , autora piesne Nad Tatrou 
sa blýska, dnes s lovenskej čast i českos lovenske j š tá tnej hymny, Ja . ika M a -
t ú š k u. Slávnosť , výrazne dokumentujúca pozitívny vzťah naše j spo ločnos t i 
k l i t e rárnemu dedičstvu, udala správny tón a tmosfére ce lého podujatia — 
atmosfére úcty k umeleckému slovu a vzájomného porozumenia. 

Tradičná účasť spisovateľov na podujatí (zaslúži lá umelkyňa Maša H a 
l a m o v á, Mikuláš K o v á č , Ján B u z á s s y a Ľuboš J u r í k ) , mnohých 
host í (na jmä učiteľov a pracovníkov osvetových zar iadení ) , hodnotný od
borný seminár (prednáša l do<c. dr. JOzef Mistr ík, D r S c , o mimojazykových 
pros t r iedkoch r ec i t á to ra ) a pohost innosť Oravcov sa zaslúžili o utvorenie 
podmienok, v k to rých sa hovorenému umeleckému slovu mohlo dariť a a j 
sa darilo. 

Z rec i tá torov najviac pozornosti upútala Marta Vilhanová-Medvedíková 
z Prešova. Svojím net radičným, sugestívnym prednesom úryvku z Dobrowol-
ského skladby Jánošík z Terchove) (Poprava) vyvolala živú diskusiu o otáz
kach žánru (vo svojom prednese použila totiž v nezvyčajne j miere a neoby
ča jne účinne i výrazové prostr iedky, k toré nepat r ia do inventára výrazových 
prostr iedkov umeleckého prednesú, a tak s a Oprávnene zača lo hovoriť o zro
de nového žánru — divadla poézie j edného herca r e c i t á t o r a ) . Ďalšie prvé 
ceny získal i G. Lukáčová (Pa r t i zánske) a E. Pia tnicová (Prešov) za p r edne ; 
próz vo IV. kategór i i , V. Štróblová (Bra t i s l ava ) za prednes poézie a J . Čaj-
ková (Bra t i s l ava ) za prednes prózy v V. ka tegór i i . 

Prednesy vše tkých uvedených rec i tá to r iek (a le aj mnohých ďalších, oce 
nených i n e o c e n e n ý c h ) sa okrem iného vyznačoval i vysokou kultúrou reči , 
úrovňou výslovnosti , k torá v plnom rozsahu (na jmä u V. Štróblovej a E. Piat-
n icove j ) zodpovedá spisovnej výslovnostnej nOrme. Ukázalo sa a potvrdilo, 
že bezchybná a pekná, kult ivovaná spisovná výslovnosť tvorí jeden zo zá
k ladných predpokladov úspechu prednesú a naopak, že prednes obsahuj J C Í 
väčš ie množstvo výslovnostných kazov sa v Očiach kult ivovaného obecenstva 
(a obecenstvo na súťažiach v Kubíne je t a k ý m ) sám zbavuje j e d n í h j zo 
svoj ich dôleži tých znakov. Poteš i teľné j e na jmä to, že počet reci tá torov, kto
rí si toto uvedomujú, s tá le ras t ie . Ak sme po XXII. Hviezdoslavovom Kubíne 



konšta toval i , že kultúra reč i bola na ňom vcelku neuspokojivá, pretože znač
ný počet prednesov obsahoval or toepické chyby (KS , 11, 1977, s. 8 7 — 8 9 ) , 
po XXIV. ročníku te j to ce los lovenske j súťažnej prehl iadky rec i tá torov ama
térov konšta tujeme, že sa s i tuácia zlepšuje: znížil sa počet rec i tá torov s ne
dos ta točným ovládaním zásad spisovnej výslovnosti , zúžil sa inventár chýb 
a znížila sa aj f rekvencia jednot l ivých chýb. 

Oproti stavu spred dvoch rokov ( a č i a s točne aj spred roka ) výrazne ubu
dol počet priestupkov proti pravidlu o splývavej výslovnosti h lások na hra
n i c i ach slov. Len v n i ekoľkých prípadoch sa vyskyt la nesprávna výslovnosť 
tohto druhu, napr.: prižmurovať oko namies to správneho [prižmurovaďoko], 
človek nie je fčlovegňieje], v istom, v oku — resp. / istom, f oku nam. 
Ivistom, vokuj. 

Naproti tomu len nepatrné z lepšenie nas ta lo vo výslovnosti mäkkého ľ, 
a to na jmä v postavení pred e, i, ie, ia, iu, kde sa označuje grafémou l, 
napr . v týchto s lovách: len (len), ale (ale), zelené (zelené), celé míle (celé 
míle), ruble (ruble), vo chvíli (vochvíľi), na stole (nastoľe), na skle (na-
skľe), zapáli (zapáli), vzali (vzali), kopali (kopali) atď. Zanedbávanie vý
slovnost i te j to h lásky sme zr iedkavejš ie spozorovali aj v pozíciách, kde 
sa označuje grafémou ľ, napr. v s lovách veľa, veľmi, chvíľa, čeľadník, smr
teľný. 

Ojedinelé sa vyskyt la nesprávna výslovnosť predložky ku v spojen iach 
ku Kristke n. (gukristke) a ku zemi n. (guzemi), nedos ta točná rea l i zác ia 
dvojhlásky ô v slove vôbec, výslovnosť slova excelencia ako fekcelencija), 
slova bicykel ako (bicigel), výslovnosť sľova anjel presne podľa gra f icke j 
podoby, a nie ako [aňielj, výslovnosť ruského mena Konštantín s tvrdým 
t, teda (konstantin) a n iektoré ďalšie drobné chyby. 

Prevažnú väčšinu uvedených chýb (na jmä zanedbávanie výslovnosti I) sme 
zaregis troval i v prednesoch reci tá torov reprezentujúcich Západoslovenský 
k r a j , resp. Brat is lavu, v menše j miere v prednesoch rec i tá torov zo s t redného 
S lovenska a len veľmi malá ich č i a s tka pochádza z prednesov zástupcov 
Východoslovenského kra ja . Keďže podobný stav pretrváva už dlhší čas , pra
covníc i v oblasti umeleckého prednesú v západnej polovici S lovenska by 
s a mal i nad ním vážne zamysl ieť a pokúsiť sa urobiť kroky, ktoré by tento 
stav pomohli zmeniť, zlepšiť (napr. aj formou, k torá sa osvedči la na vý
chodnom Slovensku: hodnot iace poroty na vše tkých stupňoch súťaží prísne 
hodnot ia a klasif ikujú aj túto s t ránku výkonu rec i t á to ra a do vyššieho kola 
púšťajú len rec i tá torov s pr imeranou úrovňou spisovnej výs lovnos t i ) . 

Na záver ešte jedno konšta tovanie a j edna otázka. Po druhýkrát súťažne 
vystupovali na Hviezdoslavovom Kubíne aj divadlá poézie. Po minuloročnej 
rozpači te j premiére zaznamenala táto ka tegór ia výrazný úspech na jmä vy
stúpením súboru Malého divadelného štúdia Domu cdborov VSŽ v Koš ic iach 
s inscenác iou o V. M a j a k o v s k o m Veľavážení súdruhovia potomci. Na ad
resu divadiel poézie v te j to súvislosti len toľko: vcelku možno konšta tovať 
dobrú úroveň Ovládania výslovnostnej normy, ale aj tu sa vyskytl i chyby 
podobné tým, kťoré sme uviedli vyššie . Divadlá poézie s to ja teda pred rov
nakou úlohou ako rec i tá tor i sólist i . 

Súčasťou programu XXIV. Hviezdoslavovho Kubína bolo i nesúťažné vystú
pen ie vybratých na j lepš ích de tských rec i tá torov z ce lého Slovenska . Treba 



len ľutovať, že ich vystúpenia boli nesúťažné (pretože vo väčš ine prípadov 
mali veľmi dobrú úroveň, a to a] zo s t ránky kultúry r eč i ) a že ich bolo tak 
málo. Či sa už naozaj nedá n ič robiť pre to, aby bol Hviezdoslavov Kubín 
súťažnou prehl iadkou pre všetky vekové ka tegór ie a aby pekná s lovenčina 
znela na tomto vrcholnom fest ivale hovoreného umeleckého slova nielen 
z úst dospelých, ale aj de tských rec i tá torov? 

L. Bartko 

Moderná slovenská rétorika 
V druhej polovici roka 1978 vydal Jozef M i s t r í k v S lovenskom pedago

g ickom naklada teľs tve knihu Rétorika. Informáciu o tejťo najnovšej Mistrí-
kovej práci nemožno začať inak ako poukazom na j e j aktuálnosť . V cs ta t -
nom čase totiž výrazne vzrástol význam hovoreného slova, tak ako vzrástol 
počet vere jne prednášaných reč í . S tá le viac ľudí stojí pred úlohou verejne 
predniesť pripravený, vopred napísaný alebo aj nepripravený prejav. Zároveň 
sa zvyšujú aj požiadavky na kultúru ús tnych jazykových prejavov. Apriórne 
sa predpokladá, že t ieto prejavy budú mať premyslenú stavbu, že budú myš
l ienkovo bohaté, log ické , presné, adresné, presvedčivé a účinné. Vytvoriť 
takýto prejav znamená v prvom rade mať čo povedať. No nemene j dôležitá 
je tu aj otázka, ako to povedať, teda ako diferencovanú informáciu prime
rane vysloviť v pr ís lušnom type prejavu. Rečn ík musí vždy znova a znova 
konkré tne r iešiť otázky štyl is t iky a ré tor iky prejavu. A práve Mistríkova 
Rétorika mu poskytuje veľa cenných informáci í a podnetných myšl ienok. 
Kniha j e závažným príspevkom do teór ie moderného rečn íc tva a zároveň vý
bornou pomôckou pre rečn íka , ktorý sa vedome usiluje o kultúru a kulti
vovanosť prejavu. 

V prvej kapitole podáva autor s t ručný prehľad dejín ré tor iky od najs tarš ích 
č ias podnes, vrá tane s lovenskej ré tor iky. Pritom priamo aj nepr iamo hľadá 
korene modernej ré tor iky v an t icke j ré tor ike , no zároveň poukazuje na zá
sadné rozdiely medzi nimi. 

Vlas tnému výkladu o ré tor ike (o pros t r iedkoch r ečn íka ) predchádza struč
né poučenie o základoch semiOlógie. V kontexte knihy sa táto časť vyníma 
ako re la t ívne samosta tná , no j e j zaradenie j e opodsta tnené. Treba totiž sú
hlas iť s autorom, že ústny jazykový prejav je komplex rôznorodých výrazov 
a znakov, ktorými sa n iečo vypovedá (s . 32) a že rečn ícky prejav j e zložitý 
tvar, ktorý vzniká súhrou n iekoľkých semio t i ckých sústav (s . 3 8 ) . Preto j e 
aktuá lny aj s t ručný výklad o druhoch znaku a o jednot l ivých semio t i ckých 
sús tavách. 

Najviac priestoru sa v Rétorike venuje jazykovým prostr iedkom rečn íka 
(charakter izujú sa vo IV. kapi tole na s. 4 1 — 1 2 5 ) . Bohatý súbor jazykových 
prvkov, k toré má rečn ík k dispozícii , Mistr ík jednoducho nevymenúva, ne-
inventarizuje, a le na základe premyslených kri tér i í podáva ich systém. Pod
ľa typu rečn íckeho textu a na základe rečníkovho zámeru rozdeľuje jazy
kové prostr iedky na základné r ečn í cke jazykové prostr iedky a na špec i f ické 
r e č n í c k e jazykové prostr iedky. 



Základné r e č n í c k e jazykové prostr iedky sa vyskytujú v každom rečn íckom 
pre jave; sú však aj t aké r ečn í cke texty, k toré počí tajú iba s týmito pro
s t r iedkami (napr. referát , vedecká p r ednáška ) . To znamená, že predovšetkým 
t ieto prostr iedky by mal poznať každý, kto si pripravuje r ečn ícky prejav, 
lebo sú to zároveň základné jazykovodorozumievacie prvky. O ich funkčných 
možnost iach a o miere ich používania rozhodujú vonkajš ie , objekt ívne pod
mienky, ktoré musí rešpektovať každý rečník . Aj t ieto prostr iedky sa , prav
daže, ďalej klasif ikujú. Ako k las i f ikačné kri tér ium slúžia autorovi základné 
vlas tnost i r ečn íckeho prejavu, na jmä vere jnosť , ús tnosť , adresnosť a s i tuač-
nosť, ku ktorým môžu pristupovať ďalšie faktory (napr. v súvislosti s ve
re jnosťou sa ako dôležitý š týlotvorný faktor spomína ad re sá t ) . Každá z uve
dených vlastnost í má svoje „dimenzie". Napr. v súvislosti s vere jnosťou 
hovorí autor o t roch s tupňoch vere jnos t i : to má vplyv nie len na správanie 
r e č n í k a (napr . sk racovan ie vzdialenost i medzi ním a pos lucháčom) , a le a j 
na výber jazykového výrazu. A tak teda vere jnosť a j e j „stupne" žiadajú od 
rečn íka , aby pri výbere základných jazykových prostr iedkov ci t l ivo rozl išoval 
medzi expresívnymi a no-cionálnymi a medzi abs t raktnými a konkré tnymi 
prvkami. Zároveň tu vystupuje do popredia aj o tázka zrozumiteľnost i pre
javu, k torá zasa určuje vzťah rečn íka k nespisovným (nárečovým, a rcha ic 
kým a fami l iá rnym) slovám, a le aj k cudzím a prevzatým slovám, ku skrat
kám, značkám, modelom a vzorcom. Tak to systémovo a sys temat icky 
klas i f ikuje a charakter izu je Mistrík základné jazykové prostr iedky aj na zá
klade vlastnost i ústnosti , adresnost i a s l tuačnost i prejavu. A zároveň vyslo
vuje mnoho zauj ímavých myšl ienok, napr. o spätnej väzbe, dialogicko^ti 
r ečn í ckeho prejavu a pod. 

Špec i f i cké r e č n í c k e jazykové prostr iedky používa rečn ík vtedy, keď svo
j ím prejavom sleduje osobitný zámer. Trad ične sa t ieto prostr iedky nazývali 
r ečn íckymi figúrami a mnohé z nich sa prekrývajú s básn ickými figúrami. 
Mistrík podáva vlastnú premyslenú k las i f ikác iu týchto prvkov. Podľa zame
ran ia a funkcie r e č n í c k e h o prejavu i ch rozdeľuje na sugest ívne, emfa t i cké , 
názorné, d ramat ické a ozdobné. Pritom pripúšťa priestupnosť hraníc medzi 
jednot l ivými skupinami prvkov, ba nebráni sa ani myš l ienke o polyfunkčnos-
ti n iek torého prostr iedku. Osobitne pripomína, že mnohé špec i f i cké r e č n í c k e 
jazykové prostr iedky sú schopné spĺňať svoju funkciu iba vtedy, ak rečn ík 
p r imerane uplatňuje jazykOvo-intonačné prostr iedky a zároveň poč í ta aj 
s mimojazykovými prostr iedkami. Výklady o formálnej podobe jednot l ivých 
prostr iedkov a o ich funkčných možnos t iach všeobecne aj vo vzťahu ku 
konkré tnemu typu r ečn í ckeho textu sú inštruktívne, t eore t icky podnetné, a le 
zároveň zrozumiteľné i pre kul túrneho č i t a teľa . 

V ďalše j kapi tole sa Mistrík venuje zvukovej s t r ánke r ečn í ckych prejavov. 
Prirodzene predpokladá, že r ečn ícky prejav má byť z tohto hľadiska kultúr
ny, spisovný. Zo s lovenskej or toepie uvádza iba základné poučenia o výslov
nosti h lások a h lások v prúde reči , pr ičom odkazuje na or toep ické prí
ručky. Podrobnejšie — hoci t iež zhustene — hovorí o p ros t r iedkoch intoná-
cie . Okrem iného j e v t e j to kapi tole pozoruhodná myš l ienka o in tonéme ako 
o súbore vše tkých prvkov inťonácie , ktorý ako ce lok je schopný vyjadriť 
ne jaký obsah (s . 1 4 1 ) . 

V kapi tole o k ine t i ckých prostr iedkoch, k toré vystupujú v pevnej symbióze 



s verbálnymi a zvukovými prostr iedkami, podrobnejšie hovorí 'o ges t ikuláci i 
a o mimike. Hoci t ieto prostr iedky fungujú automat icky, r ečn ík má poznať 
i ch silu a zámerne i ch využívať. Keďže sú to však spr ievodné prostr iedky 
reč i , vždy t reba dávať p'ozor, aby nepres ta l i slúžiť rečníkovi a nešl i proti 
j eho prejavu, aby ho aj neznehodnoti l i . A tak napr. výklad o gest ikuláci i , 
a na jmä k las i f ikác ia gest má nie len teore t ický , a le aj p rak t ický dosah. 

Osta tná kapi tola Mistr íkovej Rétoriky j e venovaná r ečn í ckym žánrom. Po 
k r á t k e j informáci i o do tera j š ích k las i f ikác iách rozvádza autor v las tnú klas i 
f ikác iu . Na základe komplexného k las i f ikačného kr i tér ia ( l unkc . a , formálne 
prostr iedky, s i tuácia , adresát , téma prejavu) vydefuje t ieto skupiny rečn íc 
kych prejavov: 1. ag i tačno-propagačné prejavy, 2. náučné prejavy, 3. prí le
ž i tos tné prejavy. Potom nasleduje cha rak te r i s t i ka jednot l ivých skupín reč
n í ckych prejavov a lebo aj jednot l ivých žánrov, v ktorej sa zameriava na 
jazykové a ne jazykové prostr iedky používané v n ich a na ich kompozíciu. 
T ie to charak te r i s t iky predstavujú žáner ako dynamický model, k torého po
dobu v praxi dotvára r ečn ík sám. Ten to m'odel musí však rečn ík najprv 
poznať, aby ho mohol individuálne modifikovať. V tomto zmysle rečn íka 
dobre orientuje n ie len os ta tná kapi tola , ale vlastne ce l á kniha . Lebo napr. 
výrazové prostr iedky, s ktorými t reba v pr ís lušnom žánri počí tať , sa systé
movo klasif ikujú a charakter izujú v predchádzajúcich kapi to lách . 

Naznačený prehľad základných t ema t i ckých okruhov potvrdzuje, že Mistrí-
k'ova kniha znamená novú etapu vo výskume teore t i ckých otázok s lovenskej 
ré tor iky . Zároveň je výbornou pomôckou pre r ečn ícku prax. A tak niet po
chybnost í o tom, že Mistr íkova Rétorika bude plodne st imulovať teóriu aj 
prax. 

/. Findra 

SPYTOVALI STE SA 

Začokoládovať a pooctovať. — Do r edakc ie sme dostal i dva listy, v kto
rých sa nás pisate l ia spytujú, či sú správne s lovesá začokoládovať a poocto
vať. Pretože v obidvoch prípadoch ide o podobný spôsob tvorenia nových 
s lovies , odpovedáme na t ieto 'otázky naraz. 

Sloveso začokoládovať sa j e utvorené z podstatného mena čokoláda pomo
cou predpony za- a prípony -ovat. Predpona za- má okrem mnohých iných 
významov aj význam „nadobudnutie, resp. nadobúdanie is tého stavu" (pri 
podmetových s lovesách ) , resp. „dodanie is tých vlastností , spôsobenie istého 
s tavu" (pri predmetových s lovesách ) , napr. zahrdzaviet, zakríknuť, zamračiť 
sa, zatíchnut, zažltnút; zalesniť, zakriviť, zaprášíf, zabrúsiť, zarmútiť a pod. 
V tomto význame sa predpona za- vyskytuje na jmä pri s lovesách s významom 
„znečis t iť ( s a ) , pošpiniť ( s a ) , post r iekať ( s a ) , potrieť ( s a ) n ieč ím" . Napr. 
zaspinit (saj, zamazat (sal, zablatit (sal, zamúčiť (saj, zamastit (sal, za-
lekvárovať (saj, začiernit (sa), zarúíovat (sa), zaolejovat (sa). Ide o s lovesá 
utvorené zväčša z podsta tných mien príponou -ovat a lebo -it. Sem patrí aj 
s loveso začokoládovať (saj s významom „zašpiniť ( s a ) , zamazať ( s a ) od 



čokolády, resp. čokolád'ou". Je to dobre utvorené spisovné slovo s pr íznakom 
hovorovosti . Podľa uvedeného typu možno tvoriť aj ďalšie s lovesá, napr. 
zamliečiť (sa), zaomáčkovat (sa), zasmotanovať (sa), zamakovat (sa), za-
kávovaí (sa) atď. Niektoré z uvedených slovies nám znejú možno t rochu ne
zvyčajne , no sú nálež i té utvorené podľa produktívneho slovotvorného typu. 
Používaním týchto s lovies sa vyjadrujeme s t ručne jš ie , pretože namies to spo
jen ia zašpiniť sa od niečoho, resp. niečím použijeme iba jedno' slovo. 

Podobne je to pri s lovese pooctovaí. Toto sloveso je utvorené z podstatné
ho mena ocot pomocou predpony po- a prípony -ovat. Predpona po- má ako 
jeden zo základných významov význam „vyjadrovať pr iebeh deja po povrchu 
niečoho (ide najmä o pokryt ie , potiahnutie, na t re t ie , pol ia t ie , zneč is ten ie 
a lebo poškodenie nieč'oho na povrchu)" . Napr. počmárať, pokryť, potiahnuť, 
potrieť, poliať, pokropiť, posypať, poprosiť. V tomto význame sa predpona po-
vyskytuje vo dvoch veľmi f rekventovaných s lovesách z oblast i varenia a sto
lovania, v s lovesách posolit a pocukrouat. Podľa týchto typov sú utvorené 
aj ďalš ie s lovesá, napr. pomúčiť, pokoreniť, pomastiť, poškoricovať. Význam 
týchto s lovies j e „posypať, pol iať alebo pokvapkať jedlo ne jakou prísadou, 
pochutinou, korením, posýpkou, teda n ieč ím jedlo dochutiť". Ide o s lovesá 
utvorené zväčša z podsta tných mien príponou -iť alebo -ovat. Sem patr í aj 
sloveso pooctovať s významom „poliať, pokvapkať oc tom". Je to tak is to 
dobre utvorené spisovné slovo s pr íznakom hovorovosti tak ako s loveso za-
čokoládovať sa. Podľa tohto typu mOžno tvoriť aj ďalšie s lovesá, napr. po-
makovať, potvarohovať, poorechovať s významom „posypať makom, tvarohom, 
orechmi" , ďalej pokečupovat s významom „poliať kečupom" alebo pocitró-
novať „pokvapkať ci trónovou šťavou". 

Popri s lovesách začokolädovat (sa) a pooctovať sme sa s t re t l i aj s podo
bami začokoládovíte sa, pooctovíme. Zopakujeme si, že s loveso začokolädovat 
(sa) j e utvorené pomocou predpony za- a prípony -ovat a s loveso pooctovať 
predponou po- a príponou -ovat, teda obidve s lovesá patr ia do skupiny s lo
vies typu pracovať. Správne tvary pri časovaní týchto dvoch slovies sú: 
začokoládujem sa, -uješ sa, -uje sa, -ujeme sa, -ujete sa, -ujú sa; pooctujem, 
•uješ, -uje, -ujeme, -ujete, -ujú. Správne sú teda tvary začokoládujete sa, po-
octujeme, a nie začokoládovíte sa, pooctovíte. 

Zhŕňame: Sloveso začokolädovat (sa) vo význame „zašpiniť ( s a ) od čoko
lády" a sloveso pooctovať vo- význame „poliať alebo pokvapkať oc tom" sa 
z významovej i z formálnej s t ránky zaraďujú do slovnej zásoby spisovnej 
s lovenčiny. Podobne a k o t ieto dve s lovesá možno v spisovnej reč i používať 
aj iné s lovesá týchto typov, napr. zamakovat sa, zakávovat sa, pomakovať, 
poškoricovať, poorechovať. Jazyk sa us tavične vyvíja a hľadá si nové vyjad
rovacie prostr iedky. Netreba sa brániť ich využívaniu v našom každodennom 
živote. 

/. Skladaná 

Dištancovať, ale porciovaf. — Š. M. z Bra t i s lavy vyslovil v l is te pochybnost i 
o ústrojnOsti s lovies porcíovať, potenciovať a ana logicky podľa s lovies finan
covať, dištancovať, diferencovať, bilancovať pokladá za nálež i té iba podoby 
porcovat, potencovať, pretože všetky spomínané slovesá sú utvorené od pre-



vzatých podstatných mien s rovnakým alebo veľmi podobným zakončením — 
pórov, dištancia, financie, diferencia a porcia, potencia. Svoju námie tku roz
víja ďale j v tom zmysle, že ak je ús t rojná iba podoba porciovať, mali by sa 
podľa nej upraviť aj s lovesá dištancovať, financovať, diferencovať t ak to : dife-
renciovať, dištanciovať . . . 

Na neúst rojnosť s lovesa porcovať upozornil v rozhlasovej jazykovej po
radni vari pred pätnás t imi rokmi J . "Ružička (pozri Jazyková poradňa IV. 
Brat is lava , SPN 1966, s. 4 4 2 — 3 ) . V zhode s j eho výkladom kodif ikovala sa 
v Slovníku s lovenského j azyka VI. Doplnky. Dodatky (Bra t i s lava , Vydavateľ
stvo SAV 1968, s. 7 9 ) podoba porciovať. Tá sa ako ús t ro jná podporila a j 
v recenzi i tohto zväzku s lovníka (pozri J . Kača la , Posledný zväzok Slovníka 
s lovenského jazyka . K S , 3, 1969, s. 8 2 — 9 4 ) a neskôr propagovala v jazyko
vých rubr ikách i v pr í ručke 1000 poučení zo spisovnej s lovenčiny (2 . vyd. 
Brat is lava , SPN 1974, s. 1 8 6 ) . 

Ako vidieť z prehľadu li teratúry, podoba porciovať j e kodif ikovaná už dáv
nejš ie . Napriek tomu časť používateľov spisovnej s lovenčiny takúto kodifi
kác iu pri j íma váhavo, pr ípadne ju nepr i j íma vôbec, resp. o nej nevie. Príčinu 
t reba hľadať v tom, že ana lóg ia diferenciatdiferencovať — porcia:porciovať, 
o ktorú sa opiera aj náš pisateľ , j e veľmi sugest ívna a bez hlbš ieho rozboru 
aj dosť presvedčivá. Nie j e však dostačujúca. Ukazuje sa totiž, že v spisov
nej s lovenčine okrem slovies typu dištancovať jestvujú aj s lovesá typu pré-
miovať (s loveso j e utvorené od podstatného mena prémia). Patrí medzi ne 
predovšetkým neuzavretý rad slovies, k toré sú utvorené od lá tkových podstat
ných mien a ktoré majú spoločný významový prvok „opatriť lá tkou alebo prv
kom, k torých názov je Odvodzovacím základom", napr. fóliovat (s loveso je 
utvorené od lá tkového mena fólia), indiovať (odvodzovacím základom je indi-
um — názov prvku) , kadmiovať, pokadmiovať (kadmium), míniovať (mínium/ 
a s lovesá utvorené od podsta tných mien na -ácía, napr. asociovať (asociácia), 
disociovať (disociácia), repatriovať (repatriácia), expropriovať (expropriácia). 
K týmto s lovesám patrí aj východiskové sloveso porciovať. I ch odvodzovací 
základ sa končí na samohlásku -i-, čo vidieť dobre aj na pr ídavných menách 
kadmi-ový, prémi-ový, fóli-ový. (Podoby kadmový, prémový sú nespisovné, 
resp. s lovotvorné nená lež i té . ) 

Prečo sa však v ine j skupine s lovies , napr. v s lovesách financovať, dife
rencovať, bilancovať -i- z odvodzovacieho základu s t ráca , hoci ide o rovnaký 
typ odvodzovacieho základu ako v predchádzajúcej skupine s lovies? Odpoveď 
možno hľadať v kon tak toch s lovenčiny s inými jazykmi , z k torých sa Isté 
s lovesá prevzali do spisovnej s lovenčiny ako hotové (pórov. napr. fran
cúzske sloveso financer — financovať, v spisovnej češ t ine us tá lené s lovesá 
bilancovat, porcovať, k toré majú odlišný odvodzovací základ — bilance, por-
ce — ako ich s lovenské pendan ty ) . No nie vždy treba rá tať s vplyvom cu
dzieho j azyka ; môže ísť aj o domáce tvorenie , a le od iného základu. Naprí
klad pri s lovese dištancovať j e odvodzovacím základom podstatné meno 
dištanc; používa sa v tom is tom význame ako podoba dištancia a v is tých 
oblas t iach má terminologickú platnosť. V živej reč i sa bežne používa v spo
j e n i a c h držať niekoho na dištanc, stáť/byť na dištanc. 

V s lovenč ine jestvujú teda dva typy s lovies odvodených z prevzatých slov: 
s lovesá typu prémiovať — patr í k nim aj východiskové sloveso porciovať -



a s lovesá typu dištancovať utvorené od podsta tných mien, k toré nemajú za
končen ie na -la, -äcia, -ium, resp. s lovesá prevzaté ako hotové z iných j a -
zvykov. Pr ieč i lo by sa kr i tér iu ustálenost i , keby sa kodifikované a us tá lené 
s lovesá typu diferencovať začal i pripodobňovať s lovesám typu prémiovať. 

I. Masár 

Odvňaťovač. — P. T. z Brat is lavy: „V dennej t l ač i som sa s t re to l so slo
vom odvňaťovač. Zauj íma ma, č i j e toto slovo správne utvorené, lebo v Slov
níku s lovenského j azyka sa neuvádza." 

Podstatné meno odvňaťovač ako pomenovanie s t ro ja na odstraňovanie vňa
te z n iek torých poľnohospodárskych plodín je novotvar, preto sa v Slovníku 
s lovenského j azyka zat iaľ neuvádza. Je to však pravidelne utvorené slovo, 
a to príponou - í od nedokonavého s lovesa odvňaťovat, ku ktorému jestvuje 
a j dokonáva podoba odvňatiť. S loveso odvňatiť (odvňaťovat) m á význam „zba
viť (zbavovať) vňate" a j e utvorené od podsta tného mena vňať predponou od-
a neurčitkovOu príponou -iť f-ovať). Slovotvorný postup predpona od- - j - od-
vodzovací základ (podsta tné meno) -f- pr ípona -tt (-ovat), k torým sa tvoria 
s lovesá s významom „zbaviť (zbavovať) toho, čo vyjadruje slovotvorný zá
klad" , j e v súčasne j spisovnej s lovenčine veľmi produktívny. Podľa tohto 
s lovotvorného modelu s a tvoria s tá le nové s lovesá a od n ich potom prípo
nou -č aj názvy nástrojov, prístrojov a strojov. Takto sú utvorené názvy 
odvetvovač (vetva — odvetviť/odvetvovat), odkaľovač (kal — odkaliť I odka-
ľovať), odzrňovač (zrno — odzrniťlodzrňovať), odvlákňovač (vlákno — od-
vláknitíodvlákňovat) a pod. 

Na záver: názov odvňaťovač j e náleži té utvorený slovotvorným postupom, 
k torý j e v súčasne j spisovnej s lovenč ine veľmi produktívny. 

M. Povala] 
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